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SLOVENSKI PRAVNIK, 

Izdaja društvo „Pravnik" v Ljubljani. 

Odgovorni urednik: 

D£ 1 ) A N I L O M A J A R O X. 

V LJUBLJANI. 

N a t i s n i l a .Narodna T i s k a r n a " 

1906. 



Vsem onim p. n. g. članom društva 
.,oPravniku oz. naročnikom lista »Slovenski 
cPravnik", ki so zaostali z naročnino 
oz. članarino za leta do incl. 1 3 0 6 , smo 
pridejali položnico c. kr. poštno-hranil' 
ničnega urada in prosimo, naj izvolijo 
še pred koncem tega leta vposlati za­
ostanek, da moremo urediti račune. 

Odbor društva pravnik' 
v Cjnbljani. 



Slovenski Pravnik. 
L e t o XXII . V Ljubljani, 15. decembra 1906. Š t e v . 12 . 

Govor, psihologija, terminologija. 
Karakteriologiška študija. 

(Nadaljevanje.) 

T e b e s e d e p o v e j o pa t u d i , d a s e p r v a t o č k a , ki s m o jo p o ­
s t av i l i z a v z r o k l l e š i č e v e m u p r o g r a m u , p o p o l n o m a s t e k a v d r u g o : 
b e s e d a j e t u d i i nd iv id i j , je r e p r e z e n t a n t l o g i k e v j e z i k u , l o g i k a 
j e n a d n a r o d i , t o r e j —.*) 

») Citirajmo Ilešiča samega, da nam se delo olajša: »Poleg lat inskega 
vpliva, ki se je kazal n. pr. tudi v prvotnem značaju 6 sklonov in 4 spreg, je 
začela delovati nemščina, in ta vpliv se je kazal morda najjasneje v 
p r a v o p i s n i h m o n s t r i h Pohlinovih-Zelenkovih. Toda moč časa . . . je 
dala opoziciji . . . zdravo m i s e l , . . . da ima . . . vsak jezik s v o j e zakone; 
tako so začeli posnemati z a k o n e n a š e g a j e z i k a Gutsmann, . . . Vodnik, 
zlasti pa Kopitar, Metelko, Miklošič, Škrabec, Oblak. — Ta e d i n o zares 
znanstvena struja, smatra jezik kot d e l n a r a v e in predmet pred vsem 
teoretiškega zanimanja; analizovati in študirati ga je treba k a k o r d r u g e 
p r e d m e t e a l i p o j a v e n a r a v e , popisovati ga in posnemati z njega 
z a k o n e , po katerih se ravna. — Po analizi pridejo znanstveni slovničarji 
do prvotnih sestavin, d o k o r e n o v ( d e b e l ) in g l a s o v , d o d e b l o -
s l o v j a i n g l a s o s l o v j a . To dvojno poglavje, p l o d z n a n s t v e n e slov­
nice, je v r a z v o j u s l o v n i c e k a j p a d a z a d n j e . — Tako se je zasnovala 
znanstvena slovnica. V kakšno razmerje je stopila proti šolskemu pouku ? 
Znanstvena slovnica je slovnica i n d i v i d u v a l n i h j e z i k o v , k i s o s i 
m e d s e b o j e n a k o p r a v n i ; drug drugemu ne smejo ukazova t i ; vsak živi 
zase. To je popolna d e m o k r a c i j a ! — Ni čuda, da potem teoretiški [NB!] 
slovničarji psujejo za ,ohole gigrle', ,inteligenco', ,gentry', vse one, ki iz-
kušajo, iz teh individuvov napraviti socijalen organizem, kjer se drug dru­
gemu mora malo umaknit i , kjer se gleda tudi malo na vnanjest, na vedenje, 
ki izkušajo iz individuvalnih jezikov napraviti skupno občilo, k n j i ž n i 
j e z i k « (l. c. p. 59 60.) — človeški jezik . . . p o s o d a [!] m i s l i , . . . 
i z v r š e v a l n a [!] o b l a s t d u h a . . . se jim zdi poleg druge prirode vreden 
natančnega o p a z o v a n j a (p. 61.) . . . Skladnja b e s e d n i h p l e m e n je 
(torej) po svojem viru b o l j j e z i k o s l o v n a m a n j f i l o z o f s k a i n v r a z ­
l i č n i h j e z i k i h r a z l i č n a . . . (pag. 61.). Primerjajoč skladnjo besednih 
plemen s skladnjo stavkovih členov, moramo reči, da izhaja prva od j e z i ­
k o v n i h k a t e g o r i j in kaže relacije pojmov, druga pa izhaja od p s i ­
h o l o š k o - l o g i š k e ga d e j s t v a s o d b e in razklada nje jezikovni izraz. 
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P o t e m t a k e m n a m je o p r a v i t i s a m o z d r u g o t o č k o ; ali t u d i 
iz nje i z l u š č i m o k a k o r o v r ž e n o 1 ) v s e do t r d i t v e , d a s o bili v 
z g o d o v i n i n a v a d n o t i s t i n a r o d i n a j m o g o č n e j š i in n a j t r a j n e j š i , ki 
s o s e p o m e š a l i z d r u g i m i n a r o d i . T e g a s t a v k a s e n a m je lo t i t i 
z j e z i k o v n e s t r a n i , z a k a j l l e š ič i zva j a iz n j e g a , d a bo » k o r i s t n o , 
a k o s e p o v z g l e d u z a p a d n e ' E v r o p e v k n j i ž n e m j e z i k u n e b o m o 
d r ž a l i v s a k le s v o j e g a na reč ja .« ' 2 ) T a s t a v e k j e » p u n c t u m s a l i e n s « 
v s e l l e š i č e v e r a z p r a v e ! l l e š i č j e imel s r č n o s t , d a j e z a h o t e l 
t u d i v t e o r i j i s a n k c i j o n i r a n j e t i s t e g a s t a n j a s l o ­
v e n š č i n e , k i j e v p r a k s i m e d m l a j š i m i s l o v e n s k i m i 

S k l a d n j a b e s e d n i h p l e m e n j e t o r e j po s v o j e m v i r u b o l j 
j e z i k o s l o v n a [!!], m a n j f i l o z o f s k a in v r a z l i č n i h j e z i k i h 
r a z l i č n a . Zato jo je po pravici Miklošič zagovarjal v z n a n s t v e n i 
slovnici, ki opisuje in razlaga jezikovne pojave . . . (pag. 63. [Primerjaj, 
kaj o tej stvari pravi Jagič v svoji s intaksi!]) Skladnja stavkovih členov 
je bolj ,filozofska' in radi tega bolj .mednarodna'! [NB.] zato uri in ureja 
m i š l j e n j e in je le podlaga skladnji vsakega tujega jezika. Nje pomen je 
formalna naobrazba . . . (ibid.) Dasi je d e f i n i r a n j e besednih plemen 
kakor tudi stavkovih členov filozofija jezika, vendar ne daje praktiško 
uporabne formalne naobrazbe, ker loči le p o j m e , pa ne ureja s o d b e in 
nje jezikovnega izraza; ta pa edino odločuje v živem govoru in spisu. Zato 
se opredeljevanje besednih plemen da zagovarjati le kot uvod — v o b l i ­
k o s l o v j e . . . . (ibid.) . . . Te govorne vaje (sc. v ljudski šoli) so vaje v 
pravilni skladnji in logiški razporedbi misli, torej vaje v o b l i k a h . Govorne 
vaje pa tudi bogatijo b e s e d n i z a k l a d in mu dajejo prožnost, a tu jim 
mora slovnica priti na pomoč. M i s e l imam — b e s e d e je treba . . . etc. 
Sklanjajoč in spregajoč po paradigmah, združimo besede po o b l i k i ; t reba 
jih je pa združiti tudi po s n o v i , po pomenu, ki leži v korenu, deblu . . . 
(pag. 64) . . . Za abstraktne pojme nam rabijo izvečine preneseni izrazi 
(p. 65. [To je le ena pot do abstraktov in ne najhvaležnejša!]) . . . Pogosto 
mislijo za nas besede, . . . besede rode misli . . . Zato trdim: T r e b a j e 
g o j i t i d e b l o s l o v j e . . . Iz t e g a k l i j e z g o v o r n o s t . . . bistvo moje 
trditve [NB. NB!] (je) naglašal že S l o m š e k : Ocenjujoč Jarnikov Etymo-
logikon je pisal: »Jedro vsakega jezika se nahaja v njega etimologiji; 
t e m e l j i t o b e s e d o s l o v j e j e p r a v i k l j u č d o j e z i k o v e g a z a ­
k l a d a , k e r z a s l e d u j e k o r e n i n e b e s e d t e r i z p e l j u j e i z n j i h 
p r v o t n e p o m e n e , uči pravilno tvoritev novih potrebnih izrazov in kaže 
njih pravo rabo.« . . . Slomšek je tudi že spoznal, da je debloslovje, po­
sebej nauk o besednih skupinah [sic!], zlasti važen v slovanščini . . . Ko 
zahtevamo debloslovje, nam gre za o s e b n o s n o v jezika . . . Kadar do­
bimo vsebino svojega jezika v oblast, preneha morebiti [sic!] marsikak 

') Glej še naprej razpravljanje o postanku govora in misli. 
•) p. Slovenci slovenskega, ampak tudi drugih, p. srbskohrvatskega. 



k n j i ž e v n i k i p a č ž e o b v e l j a l o , in h v a l e ž n a m u m o r a biti 
z a to v s a s l o v e n s k a j a v n o s t : o d k r i t a n a č e l a , n a j b o l j š a n a č e l a . 

Ka te r i n a r o d i s o v E v r o p i s t e b r i d o z d a n j e k u l t u r e ? A n g l e š k i , 
f r a n c o s k i , n e m š k i in l a š k i . T r e b a bi bi lo p o s e b n e r a z p r a v e z a t a 
p r e d m e t ; n o p o v p r a š a j m o le t o : Ali s o i zgub i l i A n g l e ž i g e r m a n s k i 
z n a č a j in F r a n c o z i pa I ta l i j an i r o m a n s k e g a s t e m , d a s o s e p o ­
m e š a l i ? N e . R e k e l bi c e l o , da s o s v o j e i n d i v i d u v a l n e p o ­
s e b n o s t i o j a č i l i : s s v e ž o k r v j o s o si p o s v e ž i l i m o č i . T o j e 
bil p o s l e d e k m e š a n j a ! P o m e š a n i s m o t u d i S l o v e n c i ; v n a s j e 
n e m š k a kri in l a š k a in š e k a k a d r u g a . P o g l a v i t n o v p r a š a n j e j e 

nedostatek (pag. 66 ) — . . . Razvoj našega jezika krije še deloma bodoč­
nost; vprašanje je le, odkod naj zajemajo pospeševatelji onega razvoja, 
misleci in pesniki, svojo moč. [NB.] Važno je tu razmerje do drugih slo­
vanskih jezikov, zlasti do srbohrvaščine; ali naj se uresničuje slovanska 
zavest v razvoju književnega j ezika ? Nekateri zavračajo tako misel kar 
najostreje ter obsojajo vsako besedo, ki ni vzklila iz njih rodne grude, 
zatrjujoč: Tako ne govori narod! . . . (pag. 68.) Trubar . . . je hotel ostati, 
bei der gemeinen creinerischen Sprach (p. 69.) . . . nista mogla uspeti, 
(Jožef II. in Kumerdej), k e r s t a l i l a n o v o o b l i k o , p r e d n o s t a p o ­
z n a l a s n o v . Preosnuj snov, in sama si da novo obl iko! [NB. NB! Pod-
črtaval sem jaz.] — Pravo pot . . . so nastopili Japelj , Gutsman in 
Vodnik . . . S tem smo bili krenili v Bohoričevo-Dalmatinovo strujo, ki 
goji pred vsem skupnost snovi ob različni obliki, (p 72; cf 69, 70.) . . . 
. . . n i h č e n e m o r e in n o č e t a j i t i , da j e v z n a n o s t i t o s t a l i š č e 
e d i n o p r a v o [NB ] . . . Bohoričeva-Dalmatinova-Japljeva-Vodnikova struja 
pa je . . . z uspehom polagala temelj današnji knjižni slovenščini. 

Izza ilirizma se je slovenščina razvijala pred vsem po načelu, 
da bodimo sami svoji. Nabiral se je besedni zaklad, zbirke »Popotnih 
torbic« so se množile . . . Ta slovarski razvoj je obrodil epohalno delo 
Pleteršnikovo (p. 75.) — Po narečjih in starih knjigah se je zasledovala 
samoslovenska skladnja in pristna domača izreka . . . Ta razvoj je usta­
novljen z Levčevim »Pravopisom«. Poleg te Trubarjeve-Pohlinove struje pa 
so z elementarno [??] silo delovale naravne [? ?] razmere, ki so že nekdaj 
rodile Bohoričevo-Dalmatinovo-Japljevo strujo ter dale celo Pleteršnikovemu 
slovarju lepo število neslovenskih, toda slovanskih elementov »»Le prispo-
dobimo n. pr. prve letnike »Novic« s sedanjimi tečaji »Slov. Naroda« — 
kolika razlika, kolik napredek v jeziku! Tam .kranjski' , tu skoraj .hrvaški ' 
— zedinjenje se vrši tako na prirodni [?] način, mnogokrat [NB.] brez naše 
namere, da, celo proti volji nekaterih naših ,konservativcev' . Naturam 
expellas —«« tako kliče Fekonja v »Zvonu« I. 1885., 613 Podobno je pisal 
Pajk v »Zori« . . . Ta naravni razvoj ž i v i h jezikov pa je vmes motila še 
stara slovenščina (p. 76.) — Mencinger ima n. pr. v »Hoji na Triglav« 
izvestno iz svojega domačega narečja veliko število nenavadnih izrazov, ki 
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p a to , k a k o s o s e p o m e š a l i n a r o d i p o j e z i k u ! N e m š k i s m o ž e 
culi, d a j e p r e v z e l n a r o d n i g o v o r v k n j i ž e v n o s t ( L u t h e r ) ; t u j i h 
b e s e d i m a in t u j i h k o n č n i c ; ali pa t e j e z i k t u j č i j o ? N i k a k o r 
n e ! P o d a l e ( a s i m i l i r a l e ) s o s e p r a v t a k o n e m š k e m u j e z i k u , k o t 
s e j e m a r s i k a k a n e m š k a s l o v e n s k e m u . Le tu j i d u h i z r a ž a n j a j e 
t i s t o , k a r s e z v e l j a v n e s t r a n i p r e g a n j a : t u j e p o t r e b n e b e s e d e 
s e — v s t r a n p a r p u r i s t o v — p u s t e z m i r o m , tuj i i z r a z i (p. g a -
l i c izmi ) s e n e v id i jo r ad i . T o je p r a v t i s t o , k a r t r d i m o t u d i 
m i : p o s a m e z n a b e s e d a n e š k o d i ; o n a n e z a p r e po t i 
j e z i k o v e m u g e n i j u , gen i j j o o v l a d a ; š k o d i p a t u j i d u h , k i 

jih ne razumeš, če nisi njegov rojak? In kaj šele Valjavec! V njem je 
toliko samogorenjskih lokalizmov, ki jih ne najdeš niti v Pleteršnikovem 
slovarju. Zakaj bi uvajali v knjige take provincijalizme, najsi so Janka 
Pajka »panonizmi« ali Valjavčevi »preddvorizmi«, ko pa so večini S l o ­
v e n c e m neumljivi! [ P r i p o m b a l . (naša). Zakaj jih uvajamo v knj igo? Zato, 
da se učimo, kako se pravi Slovenec izraža, kako pravi Slovenec misli; 
torej zato, da se učimo pravilnega jezika.] Če se že moramo učiti besed [!], 
zakaj bi se ne učili rajši tistih, ki nas seznanjajo n. pr. s celo srbskohrvaško 
literaturo, nego tiste, ki nas izprevedejo le skozi Preddvor [Pripomba 2. 
Zato, da spoznamo iz narodnih besed d u h jezikov, ki nas izprevede po 
celem Slovenskem, in ne samo po Preddvoru ]. J e z i k o v n i p o u k j e l e ž a l 
n a t l e h , a l i b o l j š e r e č e n o , j e v i s e l v z r a k u , d o k l e r n i d e j a l 
R a t k e : N a j p r e j r e č , p o t e m n j e n a č i n ! in d o k l e r n i p o s t a v i l 
K o m e n s k i j e z i k a n a t r d n e s t e b r e r e č i . Jezik ima svoj temelj v 
rečeh. [NB.] — S n o v i j e t r e b a n a j p r e j , o b l i k a p r i d e z a n j o . Tako 
se dandanes [?] učimo modernih tujih jezikov; pred vsem si pridobimo 
besede in njih pomen, kajti oblike so le spremljevalke, ki jih polagoma 
spoznamo [NB.] (pag. 79). Kar sta učila Ratke in Komenski o jeziku sploh, 
kar smo doslej že činili, učeč se tujih modernih jezikov, to prenesem na 
naše slovanske odnošaje ter velim: B o d i n a m k o l i k o r m o g o č e z n a n o 
s k u p n o (sc. s l o v a n s k o ) g r a d i v o , o b l i k a o s t a n i s l o v e n s k a . 
. . . Nekdaj je bilo morebiti [!] dobro, da smo pobirali doma, dokler ni 
bilo slovenščini mesta v šoli [!], dokler je naše ljudstvo pogrešalo najpri-
mitivnejše stvarne in jezikovne naobrazbe . S tem smo si iskali in 
našli [?] trdnih tal in si gradili naravno podlago [in jo zgradili ? ] ; sedaj se 
dviga že stavba, in si tvarino prinašamo tudi od drugod. Prej smo posne­
mali jezik, sedaj nam pisatelji podajajo novo gradivo; prej se je poniževal 
pisatelj na niveau svojega gojenca prostaka, zdaj ga dviga k sebi na 
niveau slovanski. Pred vsem je treba in je edino naravno, da se povzdig­
nemo na srbsko-hrvaško stališče . . . srbohrvaščina se ne tiče posredovalnega 
(ruskega) jezika med omikanci, ampak domačega knjižnega jezika, ki služi 
v šoli in knjigi . . . (teza:) naj nam k n j i ž e v n i k i z b e s e d n i m z a ­
k l a d o m bližajo knjižni jezik srbohrvaščini (pag. 80, 82). 



k r e n e v s o m i s e l n a t a k a p o t a , k o d e r d r u g j e z i k n e 
m o r e k o t t i s t i , č i g a v e r t a p o t a s o . W h i t n e y p r a v i o 
p r a v i p o r a b i t u j k , o z l o r a b i s l o v a n k t e r o p o m e n u b e s e d : 

» E s h a t s ich g e z e i g t , w i e v / e n i g d i e B e g r i f f e , d ie w i r 
mi t d e n W 6 r t e r n z u v e r b i n d e n g e w o h n t s ind , v o n u n s e r e r 
E i n s i c h t i n i h r e H e r k a n f t . . . a b h a n g e n ; w e n n p l o t z l i c h 
u n d fas t g e v v a l t s a m e i n e g roBe M e n g e n e u e r W o r t b i l d u n g e n in 
d e n v o r h a n d e n e n \ V o r t v o r r a t e i n e r S p r a c h e e i n g e f i l h r t w i r d , so 
vvird h i e r a u s e h e r e i n e K o n f u s i o n e n s t e h e n , a l s dafi d ie S p r a c h e 
a n D e u t l i c h k e i t u n d L e b e n d i g k e i t d e s A u s d r u c k s g e v v a n n e , \ v a h r e n d  
m a n d i e s e m O b e l s t a n d e d u r c h d i e E i n f i i h r u n g v o n 
F r e m d v v o r t e r n , d e r e n H e r k u n f t d e n M e i s t e n g l e i c h -
g i i l t i g , d e r e n B e d e u t u n g f e s t s t e h e n d i s t , v o 11 i g 
e n t g e h t ! . . . E s l iefer t . . . n u r vvieder e i n e n n e u e n Be leg fur 
d i e H e r r s c h e r g e v v a l t d e s G e i s t e s u b e r s e i n e W e r k z e u g e , . . . u n t e r 
d e n B e d e u t u n g e n . . . e b e n d ie h e r a u s z u v v a h l e n , d ie d e n U m -
s t a n d e n u n d d e m Z u s a m m e n h a n g gemaf i is t .« ( W h . p. p . 2 0 8 , 2 2 3 . 
NB. Kar s e t i če p s i h o l o g i j e o j e z i k o v n e m d u h u j e s e v e W h i t n e y 
š e s t a r e šole . ) 

In k a j j e a n g l e š k i j e z i k n a r e d i l d r u g e g a , k o t d a j e p r e ­
v z e l iz f r a n c o š č i n e in l a t i n š č i n e v s e t i s t e p o j m e , ki j ih s a m ni 
i m e l ? Ko bi bil v s e t e i z r a z e p r e s t a v i l po b e s e d a h , t a k o k o t 
j i h p r e s t a v l j a m o m i , bi s e z a g o t o v o n e bil r a zv i l t a k o k o t 
s e j e ; z a k a j s v o j d u h bi bil p r o d a l za d r u g e g a in i m e l n e bi n e 
e n e g a n e d r u g e g a č i s t e g a , n e g o m e š a n i c o , iz k a t e r e bi ne bi lo 
n i k d a r n ič d o b r e g a : t u j e g a bi d o k r a j a ne m o g e l r a z v i t i , k e r bi 
g a d o k r a j a n e o v l a d a l , d o m a č e g a bi ne r a z v i l , k e r bi m u b r a n i l 
t u j i ! C e l a k n j i ž e v n a s l o v e n š č i n a ! Ali a n g l e š k i j e z i k ni o d d a l 
t r o h o s v o j e g a d u h a , ko t i s t o , k a r j e bilo ž e Tako k a j t u j e m u 
p o d o b n o ; p a č pa si je p r i h r a n i l v e l i k a n s k e g a d u š e v n e g a d e l a s 
t e m , da m u ni bi lo t r e b a m o r d a v e k o v v e k e še l e r a z v i j a t i i z r a z o v 
za p o j m e , a m p a k da j ih je k a r n a r e j e n e p r e v z e l , k o r e n ali d e b l o 
t j a ali s e m . Kaj j e k o r e n , k a j d e b l o , k a j b e s e d a ? V e l j a v o i m a 
za j e z i k in za r a z v o j j e z i k o v le do t e d a j , d o k l e r s e ne r a z v i j e : 
k a d a r r a z v i t o p r i d e v r a b o , t a k r a t j e d o s l u ž i l o v s e t o t r o j e . 
W h i t n e y p r a v i o e t i m o l o g i j i : 

» W e n n d e m n a c h e t y m o l o g i s c h e T a t s a c h e n f a r j e n e , vvelche 
s ich m i t d e m S p r a c h l e b e n , m i t S p r a c h g e s c h i c h t e v v i s s e n s c h a f t l i c h 
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b e s c h a f t i g e n , den h o c h s t e n VVert b e s i t z e n , h a b e n s ie d a g e g e n 
fur d e n p r a k t i s c h e n G e b r a u c h d e r S p r a c h e n u r e i n e s e h r u n t e r -
g e o r d n e t e B e d e u t u n g . J a , m u f i t e n w i r u n s fo r t w a h r e n d 
i n G e d a n k e n g e g e n v v a r t i g h a l t e n , w e s h a l b u n d s e i t . 
w a n n d i e W o r t e r d a s b e d e u t e n , w a s s i e b e d e u t e n , 
s o w t i r d e d i e S p r a c h e a n B r a u c h b a r k e i t u n d V e r -
\ v e n d b a r k e i t n i c h t w e n i g e i n b i i f i e n . Bei w e i t e m d i e 
m e i s t e n A u s d r u c k s f o r m e n , d ie u n s e r e M u t t e r s p r a c h e b e s i t z t , 
vvi l rden auf e i n e n S c h l a g w e g f a l l e n muf ien , w e n n z u r E x i s t e n z . . . 
e in w a h r g e n o m m e n e s begr i f f l i ches B a n d z w i s c h e n i h n e n u n d 
d e n S t a m m w o r t e r n a l s n o t w e n d i g e s E r f o r d e r n i s h i n z u g e h o r t e 
( W h . p . 2 0 3 / 4 ) . 

P r e g l e j m o n a k r a t k o j e z i k o v n o z g o d o v i n o a n g l e š č i n e , d a s e 
p r e p r i č a m o o r e s n i č n o s t i r e č e n e g a : 1 ) P o k a ž e n a m , d a je z g e r ­
m a n s k i m p r i h o d o m na A n g l e š k e m z a v l a d a l o g e r m a n s k o p l e m e , 
i n d a j e a n g l e š k a s l o v n i c a p o s l e j z m i r o m o s t a l a 
z v e s t a s p o d n j e n e m š k e m u j e z i k o v n e m u z n a č a j u , 
a k o r a v n o j e v z e l a iz d r u g i h j e z i k o v ( l a t i n s k e g a , s k a n d i n a v s k e g a , 
n o r m a n s k e g a ) p r e o b i l o t u j k na p o s o d o ; k a k o o b l i k o f l eks i j e j e 
t u d i s p r e j e l a iz d a n s k e g a in k a k o s i n t a k t i č n o k o n s t r u k c i j o iz 
l a t i n s k e g a ( t e d a n j e g a o b č e v a l n e g a j e z i k a ) , ali g e r m a n s k e g a d u h a 
le ni z a t a j i l a A n g l e š č i n a j e m e š a n j e z i k l e p o b e s e d ­
n j a k u , n e k a k o t a k o , k a k o r je bila m e š a n j e z i k p i s a r n i š k a 
n e m š č i n a 17. v e k a . — Na d r u g i s t o p n j i j e z i k o v n e g a r a z v o j a je 
z m a g a l a n a r o d n a a n g l e š č i n a p r e p r o s t e g a m o ž a ; d o t e d a j 
(v 10. in 1 1 . v e k u ) s e j e bil še p i sa l s p l o š n i j e z i k s a š k e g a r o d a , 
ki g a po t l e j d u h o v n i k i in z a k o n o d a v c i n i s o več rabi l i . N a r o d n a 
a n g l e š č i n a s e j e z a t e m k o n s e k v e n t n o r a z v i l a d o d a ­
n a š n j e a n g l e š č i n e : b r e z š t e v i l a j e s p r e j e l a v a s e tu j ih b e s e d , 
n o r d s k i h in n o r m a n s k i h ali o s t a l a j e z v e s t a s a m a seb i . N o r m a n s k i 
id i jom j e p o s e b n o i zza 13 . s t o l e t j a v p l i v a l : d o 40 '"„ b e s e d j e 
a n g l e š č i n a p r e v z e l a iz n o r m a n s k e g a , t o p a t e m l a ž j e , k e r s e 
j e d o t e d a j v f l e k s i j i t a k o o b r u s i l a , da s o s e t u j k e 
z l a h k a p r i l a g o d i l e d o m a č i m b e s e d a m na jb l i ž j ih s o r o d n i h v r s t a ; 
ce lo d o m a č e p r e g l a s j e ( A b l a u t ) s o d o b i v a l e t u j k e in r o m a n s k i 
n a g l a s (ž z a d n j e g a z l o g a ) j e p r e š e l v g e r m a n s k e g a (n a p rv i 

•) Meverjev Conversat ionslexikon, da pridemo hitreje do cilja. 
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z l o g ) 1 ) i n t a p r o c e s t r a j a š e d a n d a n a š n j i . N o r m a n s k i j e z i k 
j e bil n a m r e č j e z i k v l a d e , v i š j e c e r k v e n e o b l a s t i , s o d s t v a , šo l , d v o r a , 
p a r l a m e n t a , v s e od 12 . do 15 . s t o l e t j a , in i z n o r m a n š č i n e s o 
s e i z p o s o j a l i i z r a z i z a v e d o , z n a n s t v e n e i n d r ž a v n e 
r e č i , n a s l o v e , d o s t o j a n s t v a , u m e t n o s t i , a b s t r a k c i j e ; 
z a n a v a d n o ž iv l j en j e pa , pri o t r o k i h , r o k o d e l c i h , n a v a s i , p r i 
k m e t i j s t v u , n a ladji in po č u v s t v e n i s t r a n i j e j e z i k o s t a l s t r o g o 
g e r m a n s k i . Pr i a v t o r j i h r e f l e k t u j o č e g a z n a č a j a ( M a c a u l a v , G i b b o n ) , 
d a n a š t e j e š 5 0 — 7 0 % f r a n c o s k i h b e s e d , in a n g l e š č i n a i m a n a t a 
n a č i n n a t i s o č e n i j a n c z a p o j m e . — P o d v p l i v o m p e s n i k a 
C h a u c e s , š o l s k i h k r o g o v o x f o r d s k i h , p a r l a m e n t a l o n d o n s k e g a in 
n o v e g a t r g o v s k e g a ž i v l j e n j a s e j e a n g l e š č i n a z a d n j i č p r e r o d i l a v 
nov i a n g l e š k i dob i t a k o , d a s o p o s a m e z n a n a r e č j a i z g i n i l a : z a ­
v l a d a l a j e g o v o r i c a s p l o š n j e v z h o d n o o s r e d n j e a n g l e š č i n e . 2 ) — 
I z r e k a in p i s a v a j e b i la š e d o l g o n e s i g u r n a . — A n g l e š č i n o g o ­
vor i d a n d a n e s 125 m i l i j o n o v l judi , in v s e k a ž e , d a p o s t a n e 
s p l o š n i o b č e v a l n i j e z i k ; z a E l i z a b e t e j o j e g o v o r i l o 5 m i l i j o n o v . 

Pri a n g l e š č i n i v i d i m o t e d a j , d a j e n a d v l a d a l n a r o d n i 
d u h g o v o r a v e s j e z i k o v n i o r g a n i z e m t a k o , d a si j e d o 
5 0 % t u j e g a j e z i k o v n e g a m a t e r i j a l a o r g a n s k o p r i s v o j i l ! — 

F r a n c o š č i n a se j e r a z v i l a s a m a iz s e b e , t. j . iz l j u d s k e g a 
l a t i n s k e g a j e z i k a ( l i n g u a r o m a n a r u s t i c a ) , ki s e j e g o v o r i l v 
Gal i j i p o r i m s k i h k o l o n i j a h in m e d r i m s k i m i v o j š č a k i ; s p o d -
r in i l a j e i d i j o m e d o m a č i h l j u d s t e v , ki s o n a l a t i n s k i j e z i k t u d i 
vp l iva l i , p a z o p e t le p o besedišču in n e p o d u h u : f r a n c o š č i n a 
j e o s t a l a z v e s t a s v o j e m u r o m a n s k e m u z n a č a j u p r a v 
t a k o k o t s o m u o s t a l e z v e s t e d r u g e r o m a n s k e p o ­
s e s t r i m e ! — J e z i k iz Vojvodine F r a n c i e n (Isle d e F r a n c e ) 
s e j e p o s p e l s č a s o m a d o s t o p n j e k n j i ž e v n e g a j e z i k a z a ce lo 
F r a n c i j o . — 

') Prim. slov. naglas : mot6r, (f. Griindbirn — krompir, Feuerzeug — 
fajercajh); Albin, Ciril (na slov. odru se sliši Ciril!), Ant6n (Tone), Ferdi­
nand (Nande). — Pri nas se ta asimilacija zatira. 

') Po tej in po drugih analogijah si ima tudi slovenščina najprej 
zagotoviti eksistenco iz vseh narečij, potem šele bomo lahko mislili na to, 
da pomoremo enemu narečju do vsesplošne veljave! Že Levstik je dejal 
po Vuku): lokalizmov ni, dokler ni dozorelega književnega jezika! — Po 
angleškem zgledu in drugih ne varjimo tujega duha, ne tuje hesede! 



Z i t a l i j a n š č i n o j e bi lo r a v n o t a k o : N a r o d n i l a t i n s k i 
j e z i k f l o r e n t i n s k i s e j e s p r e j e l za s p l o š n i k n j i ž e v n i j e z i k i t a ­
l i j a n s k i . — S t e r m i n i j e n a r e d i l a i t a l i j a n š č i n a p r a v t a k o k a k o r 
f r a n c o š č i n a in p o d r u g i p la t i a n g l e š č i n a : v z e l a j ih j e iz s t a r e g a 
l a t i n s k e g a j e z i k a in iz d r u g i h . 

J e z i k o m t o r e j m e š a n j e n a r o d o v n i p r i z a d e l o 
n a j m a n j š e p r e g l a v i c e ! Oni so hodi l i s v o j a s t a r a p o t a pri 
F r a n c o z i h p r a v t a k o k o t pr i A n g l e ž i h , pri I t a l i j an ih p r a v t a k o 
k o t pr i N e m c i h , s t e m p r i s t a v k o m , da j e pri N e m c i h l a t i n š č i n a 
j e z i k k v a r i l a , z a k a j ? z a t o , k e r s e j e n e m š č i n a v d a l a n je d u h u ; 
d a n d a n e s s e j e j e d o m a l e g a o t r e s l a in — u s p e v a , d o k l e r s e j e 
ni , s e ni m o g l a r a z v i t i , k e r j e bila v t u j e m j a r m u . V r o m a n s k i h 
j e z i k i h pa s e j e r o m a n š č i n a v č d n o s a m o r a s l o r a z v i j a l a . Vsi š t i r j e 
n a r o d i t o r e j s o o s t a l i z v e s t i s v o j e m u g o v o r u : r o m a n s k e m u in 
g e r m a n s k e m u — p o d u h u še v s e bol j k o p o t e l e s u , in t u j a 
kr i j i m ni vl i la n o v e g a j e z i k o v n e g a d u h a , a m p a k s t a r e g a j i m j e 
p o j a č i l a ; m e š a n j e n a r o d o v j e d a l o j e z i k u i n ž n j i m 
k u l t u r i n o v v a l , a m p a k z a k a j ? z a t o , k e r j e b i l o m e ­
š a n j e p o k r v i , k i j e v k o r i s t , i n n e m e š a n j e p o d u h u , 
k i j e v š k o d o . 

I leš ič j e z a š e l s pot i z d v e m a t o č k a m a : s p r v o , l o g i š k o . k o 
je v p r e g e l j e z i k v l o g i š k i v o z — z d r u g o , n a r o d n o , k o j e p r i ­
s e g e l p r e p r i č a n j u , d a b o m o m o č n i , a k o p u s t i m o p l e m e n s k e p o ­
s e b n o s t i z n e m a r in j ih u m a k n e m o p o s e b n o s t i m d r u g i h n a r o d o v 
s a m o z a t o , d a n a p r a v i m o iz j e z i k a s k u p n o o b č i l o : k n j i ž n i j e z i k . % 

S e v e d a bi s e d a l o r a z p r a v l j a t i š e in š e ; 1 ) ali k d o r h o č e 
v ide t i , k a k o s m o s t e m a d v e m a t o č k a m a a a b r e d l i — če g a d o -
z d a j n i k l a v r n i r a z v o j j e z i k a n e p o u č i , na j s e p o p r i m e j e z i k o v n e 
p s i h o l o g i j e , in z v s a k e s t r a n i bo l a h k o s p i s a l k o m e n t a r iz k n j i ­
ž e v n e s l o v e n š č i n e , k a k o se n a š č u j e n e n a r a v n i r a z v o j g o v o r a ! 
T i s t i , ki bi j i m bi la ta v e d a v e n d a r š e p r e v e č od r o k , na j pa 
v sa j P a u l a 2 ) z v e s t o p o v p r a š a j o , ki j e bil ot in w v s e m p r i n c i p o m 

') Posebno o siovanski točki; pri njej bi še enkrat opozoril, da 
iščimo zbližanja po duhu, ne po posamezni besedi: s lovanskega duha pa 
ne bomo nikdar našli, da ne najdemo svojega; ako bi našli s lovanskega, 
bi dobili s tem svojega! 

a ) Hermann Paul : Prinzipien der Sprachgeschichte, 3, Halle a. S. 
M. Niemever (cit. 4, 6). 



d o z d a n j e g a j e z i k o s l o v j a : videl i b o d o v p o g l a v j u o k n j i ž e v n e m 
j e z i k u , d a s m o jo z a v o z i l i , t u d i a k o n e p o g l e d a j o n ič p o j e z i ­
k o v n i p s i h o l o g i j i (1. c. p. 3 7 8 i. n s tp . ) . Č e p r a v t e d a j l leš ič i m a 
mis l i , ki bi bi le v s a k e m u p s i h o l o g i š k e m u j e z i k o s l o v c u v č a s t , 
v e n d a r s e n i s o r a z v i l e do p l o d n o s t i , k e r j ih m o r i d v o j n a m o r a : 
m o r a l o g i c i z m a in m o r a i n t e r n a c i j o n a l i z m a , ki s e d r u g a n a d r u g o 
o p i r a t a in s t a z a t o s t e m m o č n e j š i n a s p r o t n i c i z d r a v e g a j e z i ­
k o v n e g a r a z v o j a . S t e m bi l a h k o d e b a t o k o n č a l i . Da p a b o d o t e 
v r s t i c e h k r a t i n e k a k p r i s t o p d o j e z i k o v n e p s i h o l o g i j e in k a r a k t e -
r i jo log i je , na j t u k a j na k r a t k o , k o l i k o r s e n a k r a t k o s t o r i t i da , 
p o s n a m e m in p o d k r e p i m t i s t e t o č k e d o z d a n j e r a z p r a v e , ki j ih j e 
t r e b a d o b r o p o u d a r i t i , d a s e r a z l o ž i n a š e s t a l i š č e p r o t i 
d o z d a n j i g o j i t v i s l o v e n š č i n e . 1 ) 

* * * 
Ž e P a u l p o u d a r j a da i m a m o g r d o n a v a d o , k o p e r s o n i f i c i -

r a m o z a j e z i k o s l o v n e n a m e n e r a z l i č n e p o j m e , ki s o u s t v a r j e n i 
s a m o »ad h o c « , t o r e j i m a j o t u d i s a m o »ad h o c « ž i v l j e n j e ; d a 
g o v o r i m o p. o s v o j s t v i h » j e z i k a « m e s t o o s v o j s t v i h g o v o r c e v . 
N a v a j e n i s m o t e d a j p o j e m » j e z i k « a n t r o p o m o r f i z i r a t i ; s t e m ga 
p r i m e r j a m o o r g a n s k i t v o r b i , in t o n a s p o t e m z a p e l j e , d a i m a m o 
j e z i k z a s a m o s t o j e n i n d i v i d i j , ki i m a z a s e ž iv l j en je in z a s e 
p r a v i l a , po k a t e r i h ž iv i : n a r e j a m o g a z a o b j e k t o p a z o ­
v a n j a , k a k r š n i s o p. p r e d m e t i n a r a v o s l o v j a . T a k o p a 
z a b i m o , d a j e » j e z i k « a b s t r a k t e n p o j e m , f ikci ja , ki ve l ja le, d o k l e r 
p o j e m r a b i m o za r a z l i č n e z n a n s t v e n e n a m e n e , p. m o r f o l o g i š k e 
ali l o g i š k e ; o d j e n j a t i m o r a t a f i k c i j a , k a k o r j e z i k 
p r i d e v ž i v o r a b o , t. j . k a d a r j e z i k ni j e z i k a m p a k g o v o r ; 
t a ž i v i i n u m r j e s č l o v e k o m , k i g a r a b i : g o v o r je 
d u š e v n o te lesni organ č l o v e š k e g a ž iv l jenja! O r g a n , k a k o r 
j e o r g a n r o k a ali n o g a , s r c e in d r u g o , in r a z l i k a je le t a , 
da s e g o v o r v z g o d o v i n i č l o v e š t v a h i t r e j e r a z v i j e k o t 

*) Na llešiča se nanašamo zraven zato, ker je njega v prvi vrsti 
vpoštevati kot zastopnika moderne književne slovenščine in takorekoč kot 
nje kodifikatorja za vso bodočnost; zakaj on je pisal »o pouku slovenskega 
jezika, njega dosedanjih smereh in b o d o č i n a l o g i « ! Zato besede ne lete 
na llešiča ampak na tiste elementarne, »naravne razmere« pri naši književni 
javnosti , ki so po krivici dobile takega zagovornika kot je llešič. »Bodočnost 
snovati na kritiko preteklosti!« 



d r u g i o r g a n i . 1 ) — K a k o r s e t e d a j zgo l t e l e s n i o r g a n i r a z v i ­
j a jo , s p o p o l n j u j e j o , s p o p o l n i j o , t a k o s e r azv i j a , s p o p o l n j u j e in 
s p o p o l n i g o v o r k a k o r d u š e v n o t e l e s n i o r g a n ; h i t r e j e , z a k a j 
č l o v e š k a d u š a s e r a z v i j a h i t r e j e k o t t e l o ; ne pa 
to l iko hitro kot bi se , če bi bil zg-ol duševni organ —, in 
p r a v na t o ne s m e m o zab i t i n i k d a r ! — Š e z a n e k a j s e j e z i k 
( g o v o r ) n e r a z v i j a t a k o h i t r o , k o t bi si v č a s i h in ce lo m a r s i k d a j 
že l e l i : j e z i k ni le t v o r b a p o s a m e z n i k o v a k a k o r č l o v e š k e g a b i t ja , 
a m p a k j e t u d i t v o r b a č l o v e š k e d r u ž b e . D a , v p r v i v r s t i 
d r u ž b e n a t v o r b a j e j e z i k , p r a v t a k o k o t j e d r u ž b e n a t v o r b a 
p r a v o , in n a t o r e s n i c o s e o p i r a v s a m o d e r n a s k u p n a p s i h o ­
log i ja ( G e m e i n - o d e r V o l k e r p s v c h o l o g i e ) , k i s o je j o č e t j e S t e i n t h a l , 
L a z a r in — v p r e r o j e n i , s t r o g o z n a n s t v e n i ob l ik i — W u n d t . 
K a k o r t v o r b a č l o v e k a s a m e g a z a s e g r e j e z i k t e d a j p o d s p l o š n o 
p s i h o l o g i j o , k a k o r t v o r b a č l o v e š k e d r u ž b e p a p o d s k u p n o , 
p o d p s i h o l o g i j o » n a r o d o v « , bi r e k e l ; o n a p s i h o l o g i j a j e 
p o d l a g a t e j , ta , s k u p n a , pa j e v r h u n e c , v i š e k d u š e s l o v j a , k e r 
d u š e s l o v j u d a ne le p r a v i cilj in k o n e c , a m p a k m u p o m o r e d o 
m a r s i k a k e r a z r e š b e , ki bi je s a m a s p l o š n a p s i h o l o g i j a n i k d a r n e 
z m o g l a . Š e l e W u n d t je p r i p o m o g e l s k u p n i p s iho log i j i d o t e v e l j a v e , 
k e r j e d o k a z a l , d a j e n a p a č n o s t a l i š č e p o p r e j š n j e š o l e , ki j e z a 
s k u p n e d u š e v n e t v o r b e u p o r a b l j a l a t a i s t e n a u k e s p l o š n e p s i h o ­
log i j e , k o z a d u š e v n e p r o d u k t e p o s a m e z n i k a s a m e g a n a seb i ; 
W u n d t j e u s t v a r i l z a s k u p n e d u š e s l o v n e p r o d u k t e 
p o s e b n o t. j . s k u p n o p s i h o l o g i j o.-) D u š e v n a t v o r b a , k i j e 
n e u s t v a r i in ne m o r e u s t v a r i t i p o s a m e z n i k , a m p a k n a r o d , s e ne 
razvija od č loveka do č loveka , ampak od naroda do n a r o d a ; 
z a t o s e j e z i k ne r a z v i j a in n e m o r e r a z v i t i t a k o h i t r o , k o t p o ­
s a m e z n i č l o v e k , a m p a k s e r a z v i j a z n a r o d o m v r e d ! 3 ) — 

») Zato se tudi bolj zlorablja! 
*) Gl. W. V. i. Einleitung. — Opozarjam, da je terminologija, ki jo 

rabim za »AUgemeine Psvchologie« in za »Volkerpsvchologie« provizorna, 
ker dobro čutim, da je nepopolna. 

°) Morala: Če in kadar ne more čakati jezik na narodni razvoj, je 
dobro pomniti, da se ne sme razvijati z o p e r narod ali p r o t i njemu. Takra t 
je p o i s k a t i t i s t e p o t i , po k a t e r i n a j j e z i k k a k o r n a r o d o v o r g a n 
h o d i : to pot je torej konštatirati in za kulturen razvoj nadelati . Ako nismo 
napredovali z naravnim potom, le dajmo z umetnim: ali psihologiška karak-
terijologija nam pokaži, s k a t e r i m in k a k o . 



J e z i k a l i g o v o r j e t r e b a t o r e j m o t r i t i z d v e h s t r a n i : 
s s p l o š n e s t r a n i č l o v e š k e n a r a v e in s s t r a n i č l o v e š k i h 
s k u p i n . Na p r v o s t r a n n a m je k o n š t a t i r a t i , da j e č l o v e š k i 
g o v o r n e k a k o d m e v n o t r a n j e g a bi t ja č l o v e š k e g a , t a k o k o t 
j e o d m e v č l o v e š k e n o t r a n j o s t i j o k , s m e h , m i m i k a , p a n t o m i n i k a ; 
n a d r u g o s t r a n n a m je p o u d a r i t i , d a je č l o v e k k o t d r u ž a b n o 
bi t je p o p r i j e l i n p o r a b i l t a n a r a v n i p o j a v s v o j e g a 
b i t j a v t o , da j e h o t o m a i z r a z i l s v o j i m d r u g o m t o 
n o t r a n j o s t : na r ed i l j e g o v o r z a v e l j a v n e g a p o s l a n c a n o t r a n j o s t i 
d o z u n a n j o s t i ; in k a k o r j e n a j p r e j i z r a ž a l t a k o r e k o č s a m seb i 
č u v s t v a in a f e k t e , t a k o j e p o t e m iz raz i l d r u g i m žel jo, vo l jo , p r e d ­
s t a v o in mi se l . — S t e m s m o ž e p o v e d a l i , k a j v s e i z r a ž a g o v o r : 
k a j j e n j e g o v a v s e b i n a . S t e m p a je t u d i že p o v e d a n o , k a k š n a 
j e v s e b i n a g o v o r a in v s e b i n a j e z i k a : t u d i a k o ne bi bili s p r e d a j 
n ič s l i ša l i o a soc i j ac i j i in a p e r c e p c i j i č u t o v , z a z n a v , p r e d s t a v , bi 
s e d a j r a z u m e l i t a k o , d o s o p r v o t n a g o v o r s k a v s e b i n a s k u p k i 
in p r o c e s i d u š e v n i h d o g o d k o v . Deja l i s m o že , da j e t u k a j p r v i 
p o v o d za d e l o v a n j e m i s l i : m i s e l p r i č n e ž iv l j en j e še le v p r o c e s u , s p r o ­
c e s o m , s c e p l j e n j e m s k u p k o v ! Še l e k a d a r s e t r e b a v s k u p k u 
č u t o v ali p r e d s t a v o r i j e n t i r a t i , s e p r i č n e n j e g a a n a l i z a , a n a l i z a p a j e 
m a t i mis l i . In k e r se m i s e l 1 ) še le v g o v o r u in z g o v o r o m v r e d r a z c e p i 
n a p o s a m e z n e de le , p o j m e ali b e s e d e — v i d i m o , d a s t a s k u p e k 
t e r p r o c e s d u š e v n i h d o g o d k o v p r v i n a n e s a m o m i s l i , 
a m p a k t u d i g o v o r a ; p o s a m e z n a b e s e d a p a j e p r o d u k t 
g o v o r a . 2 ) K a d a r se s e v e g o v o r i o g o v o r u k o t » j e z i k u « t. j . o 
a b s t r a k t n e m p o j m u , t a k r a t s e r a d o mis l i n a s v o t o p o s a m e z n i h 
b e s e d in r e č e s e p. » a n g l e š č i n a i m a n a d 8 0 . 0 0 0 b e s e d « ; p r i š t e j e 
s e v nag l ic i v mis l ih še f l eks i j e , t j . s k l a n j a t e v , s p r e g a t e v , s p o l e , 

') T. j . prvotna misel, skupna predstava ali primarna sinteza predstav. 
Tukaj rabimo »misel« torej po širjem pomenu, ne po ožjem, logiškem. 
Ampak ne samo misel, duševne dogodke sploh imamo v mislih, tedaj : 
čuvstvo (afekte), željo (voljo) in misel. Govorim pa zaradi krajšega samo 
o misli, ker ta je poglavitni del duševnega življenja; čuvstvo in volja prideta 
po navadi v poštev le kot obstojna faktorja misli same. 

•) Tudi posamezna beseda je skupek, s inteza; toda ne prvotna sinteza, 
kakršna je splošna skupna predstava pred cepitvijo ampak drugotna, 
sekundarna, n a r e j e n a ž e n a p o d l a g i c e p i t v e o n e s k u p n e p r e d ­
s t a v e in i z n j e p o s a m e z n i h o r g a n s k i h d e l o v . Gl. naprej raz­
pravljanje v psihologiškem delu. 



š t e v i l a , n a č i n e ( v s a k o z o p e t p o s e b e n p o j e m z a s e ) in — j e z i k je 
g o t o v . Ali k je j e t i s t a k n j i g a , ki bi živ j e z i k , t. j . g o v o r , kod i f i -
c i r a l a ? Ni je . V s e b i n a j e z i k a s e s p l o h n e d a n i k d a r 
o v l a d a t i , z a k a j d u š e v n e g a ž i v l j e n j a ni k r a j a n e k o n c a , in g o v o r 
j e ž i v l j e n j e ; š e p o s e b n o ž i v l j e n j e je , z a k a j vsi m o d e r n i u č e n j a k i 
s o si ed in i v t e m , da d u š e v n a e n e r ž i j a p o t e n c i j a l n o r a s t e ; in t a k o 
r a s t e v p r i m e r i t u d i j e z ik . S a m o » s i s t e m « , j e z i k o v n i a p a r a t , n j e g a 
m e t o d o , n j e g a d u h a l a h k o o v l a d a m o , v s e b i n e ne . Z a k a j p r a v o 
j e z i k o v n o ž iv l j en je s e p r i č n e š e l e v živi rab i , v z v e z i ! - A k o 
h o č e m o t e d a j i s k a t i j e z i k u z n a č a j a , g a m o r a m o i s k a t i , k a k o r s m o 
ž e r ek l i , v živi r ab i , v z v e z i , v g o v o r s k e m p r o c e s u in n j e g a d u ­
š e v n e m k o r e l a t u , v m i s l i ! Kaj je m i s e l , t o s m o n e k o l i k o o b d e ­
lali ž e s p r e d a j : d o v e d l i s m o , d a s e l o g i š k a t. j . v r e j e n a m i s e l 
n a r o d i š e l e n a m e h a n i š k i p o d s t a v i a s o c i j a c i j s k i h g o v o r s k i h z v e z . 
K a k o r j e b e s e d a p o s l e d e k g o v o r a , t a k o j e l o g i š k a 
m i s e l s k a t v o r b a p o s l e d e k m e h a n i š k e , a s o c i j a -
c i j s k e . L o g i š k e o b l i k e so c v e t j e z i k o v n i h in m i s e l s k i h p r o c e s o v , 
ne p a r e c e p t i , ki j ih j e B o g n a r o d o m dal , ali ki si j ih s o n a r o d i 
s a m i n a p r a v i l i , č e š , t a k o l e s e bo zda j g o v o r i l o . S i c e r j e n e p o ­
t r e b n o de lo t o p o s e b e j p o u d a r j a t i ; K o p i t a r , M e t e l k o , L e v s t i k , 
M i k l o š i č , J a g i č , Š k r a b e c , Š t r e k e l j — vsi p o u d a r j a j o e n o n a e n o , 
d a s l o v n i č a r ni r e g i s t r a t o r , n e z a k o n o d a v e c ; in s k o r a j bi r e k e l , 
d a k a j p o m a g a m o l i t e v , k j e r B o g a ni . P o n o v i m z a t o v s e v t e j l e 
f o r m u l i : » J e z i k : l o g i k i = r a č u n s t v o : m a t e m a t i k i . . . « 
B rez r a č u n s t v a ni m a t e m a t i k e , b r e z j e z i k a ne l o g i k e . N a r o b e 
p a ! — Kdor h o č e v z n a n s t v u o p e r i r a t i , p r e d e n p o p o l n o m a 
o v l a d a j e z i k , t a bi bil p o d o b e n t i s t e m u , ki s e s p r a v i n a v i š j o 
m a t e m a t i k o , p a ne z n a d iv iz i j e . — O č i t n o j e t o r e j , da , a k o na j 
p o i š č e m o k a r a k t e r i s t i k o v j e z i k a , m o r a m o od j e z i k o v e o b l i k e d o 
j e z i k o v e m i s l i ; a l i n e n a j p r e j d o l o g i k e , a m p a k 
n a j p r e j d o n a v a d n e , d o m e h a n i š k e m i s l i — d o » d u ­
š e v n e g l a v n i c e « ! — In k je p o i š č e m o k a r a k t e r i s t i k o v t e 
m i s l i ? V nje t e l e s n e m k o r e l a t u , v g o v o r u to s e v e . P o t e m , k a r 
s m o ž e s p r e d a j r ek l i in k a r t u d i iz p r i č u j o č e g a i zha j a , j e d u š a 
g o v o r u i z r a z ; p r e i s k a t i n a m je t o r e j i z r az in t o po d v e h p l a t e h : 
po n a č i n u i z r a z a in p o n o t r a n j i s t r u k t u r i ( s t a v b i ) n j e g o v i . 
N a č i n i z r a z a j e po g o v o r u t o , k a r j e n a č i n n a z i r a n j a 
( B e t r a c h t u n g s - , A n s c h a u u n g s v v e i s e ; A n s c h a u u n g s f o r m ) p o 



m i s l i : z a p o č e t j e c e l e g a i z r a z a , i z r a z a k o t c e l o t n e e m a n a c i j e , n a č i n 
k a k o s e m i s e l v i z r a z u p o p r i m e , k a k o se je lot i , ali s t e ali z o n e 
s t r a n i , k a k o s e s u b s t r a t i z r a z a p o m i s l i s h v a č a . — 
S t r u k t u r o i m e n u j e m o b l i k o i z r a z o v e v s e b i n e , v s e b i n e 
m i s l i , t. j . k a k o j e m i s e l , k a k o j e i z r a z s e s t a v l j e n : k a k o s e j e 
s u b s t r a t i z r a z a v p o j m o v a n j u r a z c e p i l , k a k š n i t i 
d e l i c e p i t v e s o i n k a k š n o j e r a z m e r j e ( d e t e r m i n a c i j a ) 
p o s a m e z n i h d e l o v t e c e p i t v e . ( D e n k v v e i s e , D e n k f o r m ) . 

Z a n a č i n i z r a z a odloči t e d a j n a č i n n a z i r a n j a ; n a č i n n a -
z i r a n j a p a s t a l i š č e g o v o r č e v o ali m i s l e č e v o : Kar s m o 
s p r e d a j pod č r t o r ek l i o o b j e k t i v n e m i n s u b j e k t i v n e m s t a ­
l i š ču in n a z i r a n j u , na j se z d a j s p o p o l n i t a k o , d a ne s a m o s t a v e k , a m ­
p a k s p l o h v s a k i z r az g r e p o d ti d v e p o g l a v i t n i n a z i r a n j i č l o v e k o v i ; in 
n e s a m o o k o r e n e l a f raza , a m p a k t u d i v e s živ g o v o r , s p r o t i p o r a j a j o č 
s e p o a n a l o g i j i p o p r e j š n j i h t v o r b . A k o j e t e d a j j e z i k n a s t a r e j š i s t o p n j i 
r a z v o j a in i m a še o b j e k t i v n o i z r a ž a n j e , i m a — l a h k o d a s a m o 
p o n e k i m e r i ali v e n d a r — t u d i o b j e k t i v n o n a z i r a n j e . Ali t u d i 
k o bi o b j e k t i v n e g a n a z i r a n j a več n e imel — o b j e k t i v n i h 
i z r a z o v s e n e m o r e k a r t a k o o t r e s t i ; r ab i t i j ih m o r a , 
k o d e r s o o r g a n s k i , in š e d o l g o d o l g o l a h k o t r a j a , d a s e t u d i 
on i s p r e m e n e p o s u b j e k i t v n e m n a z i r a n j u v s u b j e k t i v n e i z ­
r a z e . W u n d t p r a v i , k o g o v o r i o n o t r a n j i in z u n a n j i ob l ik i g o v o r a : 
»Eine Sprache kann . . . ihre aufiere Form festhalten, wenn die innere 
Sprachform langst dariiber hinausgeschrit ten ist. Es wird dann eben auf 
irgend vvelchen anderen Wegen, die innerhalb (!) der uberlieferten Formen 
moglich sind, dem Bedurfnis abgeholfen Auch da bleibt also im ganzem 
die aufiere Form ein treuer Abdruck der inneren Form. Nur sind die Be-
ziehungen, die von dieser zu jener fuhren, nicht die gevvohnlichen und 
unmittelbaren, sondern es sind gevvissermafien Umwege, vvelche durch die, 
eigentlich einem bereits iiberlebten Zustand angehorige aufiere Form er-
zvvungen werden. ) In a k o S u t t e r l i n p o v p r a š a , ' 2 ) k a k š n a d a so 
t a i z r a ž a n j a , bi s e m u k a r l a h k o p o k a z a l o n a v e č k r a t n o n e s t r i -
n j a n j e ( » n e k o m e n z u r a b i l n o s t « ) o k o r e n e l e f raze in n je p o m e n a . 
( P o n a v a d i s e n a m r e č m i s e l in i z r a z s t r i n j a t a , k e r s t a si k o r e l a t a ; 

') W. V. II. p. 412. 
*) D a s W e s e n d e r s p r a c h l i c h e n G e b i l d e , kritische Bemer-

kungen zu W. Wund t s Sprachpsvchologie von L. Sutterlin, a. o. Professor 
an der Universitat Heidelberg. C. VVinter, Heidelberg 1902. (cit. Sutt.) 
v. p. 174. 



k e r s e p a g o v o r s k e z v e z e m e h a n i z u j e j o p r a v t a k o , k a k o r 
s e m e h a n i z u j e j o p o s a m i č n i g o v o r s k i p r o d u k t i , p. p o s a m e z n e 
b e s e d e , t a k o da j ih r a b i m o m e h a n i š k o , ne s a m o po s t r o g e m 
p o m e n u 1 ) — je o č i t n o , da v e č k r a t u h a j a i z r az p r e k o mis l i in 
m i s e l p r e k o i z r a z a ; in t o j e t u d i e d e n p o g l a v i t n i h p r i p o m o č k o v 
z a b o g a t e n j e z g o v o r s k i m i izraz i l i !) — O b j e k t i v n e g a i z r a z a s e 
p. v s l o v e n š č i n i š e n e b o m o t a k o h i t r o o t r e s l i ; p r v i č z a t o ne , 
k e r j e n a r o d n o n a z i r a n j e p o ve l ik i več in i o b j e k t i v n o , in d r u g i č 
z a t o , k e r t u d i če t o ne bi b i lo , j e v s e n a š e n a r o d n o i z r a ž a n j e 
t a k o p r e p o j e n o z i z r az i o b j e k t i v n e g a p o k o l e n j a , da bi g reš i l i 
z o p e r a n a l o g i j o t. j . ž i v l j e n s k o m o č j e z i k a , a k o bi g a ho te l i 
i g n o r i r a t i . Po t k n a p r e d o v a n j u v s l o v e n s k e m j e z i k u j e z d a j t a , 
d a m o r a m o s ledi t i o b j e k t i v n o n a z i r a n j e i n i z r a ž a n j e t a m , k o d e r 
š e j e ; k o d e r j e s u b j e k t i v n o n a z i r a n j e i n je s u b j e k t i v n o i z r a ž a n j e 
n a s t o p i l o na p lan , t a m in l e t a m se s m e m o i z r a ž a t i s u b j e k t i v n o . 
— S k o r a j t a k a j e z n a z i r a n j e m p o k r a j u i n č a s u . T u d i t o s t a 
d v a n a č i n a n a z i r a n j , ki ni d a bi s e m o r a l a po v s e h j e z i k i h 
s t r i n j a t i . N e m š k i i z r a z »h i e u n d d a « in s l o v e n s k i » v č a s i h « , 
n e m š k i » b i s w e i l e n « in s l o v e n s k i » s e m t e r t j a « , n e m š k i » b a l d « in 
s l o v e n s k i » k m a l i « — vs i t a k i in e n a k i i z r az i , v n e m š k e m 
č a s o v n i , v s l o v e n s k e m k r a j e v n i , ali pa n a r o b e , n a m k a ž e j o , d a 
j e z a p o j m o v a n j e in i z r a z o d l o č i l n o n a z i r a n j e ali s t a l i š č e g o v o r -
č e v o t u d i v k r a j e v n e m in č a s o v n e m o z i r u . 2 ) — — P r a v t a k o 
p a t r e t j i č p r i k a v z a l n e m i n f i n a l n e m r a z m e r j u ( n a z i ­
r a n j u ) in pri v s e h o s t a l i h r a z m e r j i h , ki j ih h o č e m o s k r a t k a 
i m e n o v a t i l o g i š k a ; t u d i pri t e h r a z m e r j i h ( k i ž e p r e h a j a j o 
i z o b l i k n a z i r a n j a [ A n s c h a u u n g s f o r m e n ] s a m a po seb i v 
o b l i k e m i š l j e n j a [ D e n k f o r m e n ] ) , t u d i pri njih od loč i n a njih 

') Poglavitni vzrok razvoja pomenov! Prim. členice, nastale iz go-
vorskih zvez, p. kljub, vpričo, ravno itd. itd. 

-) Opozarjam, da je r a z v o j p o m e n o v pri tem in pri takih razmo-
travanjih odločilen za vsakršno razpravljanje o tej temi: ta in ona beseda 
nam ima dandanes popolnoma krajevni pomen, pa je imela na početku 
razvoja morda časovnega; ravno tako narobe. V i d i s e , d a j e z a n a š e 
r a z p r a v l j a n j e t r e b a h i s t o r i š k o e t i m o l o g i š k e g a r a z i s k a v a n j a ; 
odločilno je tukaj , s katerim pomenom je dotična beseda stopila s skup ­
nega arijoevropskega pomena na slovanska tla, al pa, pri novih, slova nskih 
besednih tvorbah, kateri pomen je beseda s p o č e t k a imela. — Vsega tega 
seve jaz ne vem dovolj. 



p o č e t k u s t a l i š č e g o v o r č e v o , t o r e j n j e g o v o n a z i r a n j e , k a k o r b o m o 
t a k o j v idel i . — Kaj je k a v z a l n o r a z m e r j e , k a j f i n a l n o ? O b e 
r a z m e r j i s t a p r a k t i š k a v p o r a b a p r a v i l a o z a p o r e d ­
n o s t i č l o v e š k i h m i s l i ( A n w e n d u n g d e s S a t z e s v o m G r u n d 
u n d d e r F o l g e ) : č l o v e k i šče r a z l a g e z a k a t e r o k o l i d o g a j a n j e , 
z a k a t e r o k o l i z v e z o d o g o d k o v p o p r i n c i p u z a p o r e d ­
n o s t i , 1 ) t. j . v s a k a r a z l a g a i m a n a j t i z v e z o o d z a ­
s n o v e d o n a s l e d k a ( v o m G r u n d z u r Fo lge ) . T a r a z l a g a 
j e d v o j n a : e n a , ki žn jo i š č e m o z a s n o v e k a k e m u n a s l e d k u ali 
n a s l e d e k z a s n o v i , n e d a bi m e š a l i n a m e n a v m e s , j e k a v z a l n a , 
v z r o č n a r a z l a g a , z a k a j ž n jo s e i šče gol i v z r o k n a s l e d k u ; d r u g a 
r a z l a g a , r a z l a g a , pri k a t e r i si p o m a g a m o s s u p o n i r a n j e m (č lo ­
v e š k e g a ) n a m e n a , j e f i n a l n a , z a k a j ž n jo i š č e m o z a k a k 
n a m e n p r i p o m o č k a . In k a j od loč i z a t o ali o n o r a z l a ­
g a n j e ? S t a l i š č e ! Pri k a v z a l n e m r a z m e r j u ( r a z l a g a n j u ) s e 
p o s t a v i m o , r e k e l bi, n a s t a l i š č e g o l e z a p o r e d n o s t i , pri f i n a l n e m 
pa j e , p o s l e d e k ' n a m e n , ki m u i š č e m o z a d o s e g o p r i p o ­
m o č k a ; f i n a l n e m u m i s l e c u j e t o r e j p r i p o m o č e k , k a r j e 
d r u g a č e v z r o k — p o s l e d e k p a m u j e n a m e n . Z d a j v i d i m o , d a j e 
s t o p n j a f i n a l n e g a m i š l j e n j a p r i m i t i v n e j š a s t o p n j a (vol ja se r a z ­
vi je p r e d mis l i jo , t. j . vo l ja j e bol j a n i m a l n a ! ) — i n e v o , t u d i 
t e j s t o p n j i j e s l o v e n š č i n a b l i ž j a k o k a v z a l n i ! (Vsa j 
pri i z r a ž a n j u bl ižja , če že ne več pri n a z i r a n j u in pri misl i . ) 
M a r s i k a j , k a r N e m e c v i d i p o v z r o č n i z v e z i , v i d i 
S l o v e n e c p o n a m e n u ! In m i s l i m , d a s e n e m o t i m , a k o p o -
š t e j e m o r o d n i k ( i n s t r u m e n t a l = p a d e ž z a p r i p o m o č e k ) , ki j e 
d r u g i m m o d e r n i m j e z i k o m prv i i z m e d p a d e ž e v u m a n j k a l , v 
s l o v e n š č i n i z a t o t a k o k r e p k e g a , k e r i m a p o te j p la t i v s l o v e n ­
šč in i š e m n o g o pos la . - ) — S l o v e n s k i : z a - k a j , z a - t o , z a - t o ke r , 

M D o t r j u j o č a m i s l i t e v (begriindendes Denken) ali s p o z n a ­
v a n j e in s p o z n a v a (Erkennen, Erkenntnis)! P. ako spoznamo, da so 
naša kretanja (vvillkiirliche Bewegungen) vzrok kakim spremembam na zuna­
nje ali pa da s kretanjem dosežemo kako tako spremembo kot namen. 
Oba načina razlage sta praktiški porabi pravila o zaporednosti človeških 
misli: prvo je kavzalna razlaga, drugo finalna. 

») Prim. tale stavek: »Ker je pa sedaj pot iz P. do R. s z a m e t i 
popolnoma zaprta, občina B. pa neče nič storiti, da bi se sneg razkidal, 
sem prisiljen, da se izognem odškodovanju, katerega bi moral trgovcu pla­
čati, ako bi pravočasno (!!) lesa ne odpeljal, prositi . . .« (Iz pisma). Ne 



z a - t o k o ; z a v s a k o (ne g o d r n a j z a v s a k o , w e g e n j e d e r K l e i n i g k e i t ) 
— ti i z r az i o č i t n o k a ž e j o f i n a l n o r a z m e r j e S l o v e n č e v o . 1 ) 

T a k o se t o r e j v s l o v e n š č i n i pri n a z i r a n j u in pri i z r a ž a n j u 
k a ž e j o p o tri p o g l a v i t n a s t a l i š č a , ki v s a k r a t o d l o č i j o z a n a č i n 
i z r a ž a n j a , in t o s o : 

1. o b j e k t i v n o n a z i r a n j e , t. j . t i s t o , k j e r g o v o r e c 
pri o p a z o v a n j u ali pri s p o r o č a n j u ali p a pri re f leks i j i n i m a 
s e b e v m i s l i h , k a d a r g o v o r i o p o j a v i h z u n a n j e n a r a v e ; (k 
njej s e p r i š t e j e v e č k r a t t u d i č l o v e š k o t e lo ) ; in s u b j e k t i v n o 
r a z m e r j e , k j e r i m a g o v o r e c pri t a k e m i z r a ž a n j u s e b e v 
m i s l i h ; 

2. n a z i r a n j e p o k r a j u in n a z i r a n j e po č a s u , ki 
pri i z r a ž a n j u l a h k o a l t e r n i r a t a ; 

3. k a v z a l n o i n f i n a l n o r a z m e r j e , k a k o r s e i šče 
ali v z r o k p o s l e d k u (in p o s l e d e k v z r o k u ) , ali p a p r i p o m o č e k 
n a m e n u (in n a m e n p r i p o m o č k u ) . — — 

Z a d n j a , t r e t j a o b l i k a n a z i r a n j a p r e h a j a s a m a po seb i v 
o b l i k o m i š l j e n j a a l i m i s l i t v e , ki j e pri mis l i t o , k a r 
s m o rek l i , d a j e pri i z r a z u o b l i k a i z r a z o v e v s e b i n e ali s t r u k t u r a , 
s t a v b a i z r a z a ; s e m g r e d o t a k o r e č e n e b e s e d n e k a t e g o r i j e 
ali b e s e d n i r a z p o l i ( s u b s t a n t i v , a d j e k t i v , g l a g o l in č l en i ce ) , ki s o 
v i d n i deli in delci t e g a ( n o t r a n j e g a ) o b l i k o v a n j a i z r a z o v e v s e ­
b i n e p o s t r u k t u r i . 

rečem, da bi bil v nemškem tukaj i n s t r u m e n t a ! na vsak način kavzalni 
izraz » i n f o l g e der Schneeversvehungen unpassierbar . .«; ali t o je karak-
teristikon, da se je Slovenec izrazil tukaj z orodnikom t o r e j z r a z m e r j e m 
p o n a m e n u in s kavzalnim, vzročnim. 

') Ne bom se motil, če rečem, da sta zelo sorodna finalnemu izražanju 
tale 2 izraza: »Moj sin je v takih velikih p r e m i s l e k i h /a rad uniforme — 
(situacija: kupi naj jo za en sam obisk) in: »Oh, kdaj bom jaz o d p r a v i l 
to reč« (bolezen iz hiše) — nemško: »mein Sohn befindet sich in schwerer 
V e r i e g e n h e i t,« in « . . . die Krankheit l o s w e r d e n « ; ako pogledaš 
nemške in slovenske podčrtane izraze, se vidi v slovenskih na prvi mah 
ne samo imperfektivni značaj ampak tudi nekako duševno d e j a n j e : to 
dejanje štejem v finalni zaporednosti lahko pod pripomoček (sredstvo, 
»posredovanje«); za vzrok v kavzalni ga ne morem, za učinek pa 
tudi ne; nemška izraza pa se lahko tolmačita po kavzalni vrsti, ker iz­
ražata čisti učinek vzroka. (Z reservo! Primeri pridejo še v posebnem 
poglavju.) 



V s e i z r a ž a n j e s e r a v n a n a n a č i n i z r a z a ( B e t r a c h -
t u n g s - , A n s c h a u u n g s w e i s e ) — tudi izražanje p o s a m e z n e g a 
p o j m a ! 

I n v s e i z r a ž a n j e s e r a v n a n a s t r u k t u r o , n a ( n o ­
t r a n j o ) , o b l i k o i z r a z o v e v s e b i n e — tudi izražanje po­
s a m e z n e g a p o j m a ! 

* * * 

Kaj t e d a j z a h t e v a j m o pri k n j i ž e v n i s l o v e n š č i n i ? Organski 
razvoj s l o v e n s k e g a j e z i k a i n n i č d r u g e g a ! O r g a n s k i 
r a z v o j , p a n e s a m o r a z v o j p o j m a , deb la , k o r e n a , a m p a k v s e g a 
i z r a z a , s t a v k a , s t a v k o v e g a e k v i v a l e n t a , s t a v k o -
v e g a f r a g m e n t a in tud i ce lo f r a z e p o o ž j e m p o m e n u t. j . 
o k o s t e n e l e g a i z r a z a ! V s e g a t e g a s a m e g a z a s e i n z a v s e 
n a s l e d n i k e ! O r g a n s k i r a z v o j g o v o r a s e m , a k o h o č e m o 
z d r a v e g a r a z v o j a m i s 1 i , a k o h o č e m o s a m o r a s l e g a , k r e p k e g a 
z n a n s t v a , z n a n s t v a , ki s e b o m o l a h k o k o s a l i z a n j z d r u g i m i 
n a r o d i ! Z a k a j č e p r a v s m o » m a j h n i « , p a če g r e m o v s i n a de lo , 
n a r o d , ne s a m o » g e n t r v « in »g ig r l i « — č e m o v ide t i , k d o bo 
z m a g a l ali n e ! T o d a — » m e n s s a n a in c o r p o r e s a n o « — t o n a m 
bod i g e s l o ! T o r e j g o j i t i n a r o d n i g o v o r ! Ker p a b o š e 
n e k a j S a v e s t e k l o , p r e d e n bo n a t a n a č i n k a j , m o r a m o g l e d a t i , 
d a p r o c e s k a k o p o d v i z a m o . P o d v i z a l i g a b o m o s t e o r i j o . In k e r 
l leš ič s a m z a h t e v a g o j i t v e j e z i k o v n e ž i v o t v o r n o s t i , ki n e p o r o č a 
le o p r e t e k l o s t i , » a m p a k r o d i m o č z a p r i h o d n o s t « — 
g l e j t e j e d e v i z e m o d e r n e g a p s i h o l o š k e g a j e z i k o s l o v j a ! — se z 
d o z d a n j o s l o v n i c o n e b o m o z a d o v o l j i l i . Ali t u d i s s a m i m d e b l o -
s l o v j e m n e ! Naj š e t a k o s e g a m o p o tu j i h j e z i k i h , na j š e t a k o 
r a b i m o s l o v a n s k e b e s e d e — k a j n a m bo to v k o r i s t , d o k l e r 
d u h a s l o v e n s k e g a j e z i k a n e z m o r e m o ! O č i t a j o se n a m d r u g i 
n a r o d i ! Kate r i n a r o d pa j e n a s t o p i l t a k o n e p r i p r a v l j e n , b r e z p r a v e 
p o d l a g e k n j i ž e v n o pot , k o s l o v e n s k i ! Kaj s o bili n a š i z a p o č e t n i k i 
in d u š e v n i oče t j i l i t e r a t u r e ? Pa t r i — ( g o t o v o » m i n o r e s g e n t i u m « ) , 
ki s o n a u k a z s v o j i h v iš j ih s s i l o s l o v e n š č i n o p i sa l i . Da bi bil i 
o v l a d a l i d u h a s l o v e n s k e g a j e z i k a , o t e m ni d a bi g o v o r i l . » F r a n -
k i s c h e M i s s i o n a r e , « p r a v i K o p i t a r , » h a b e n u n s g e t a u f t ; F r a n k e n 
b e h e r r s c h e n u n s s e i t M a n n s g e d a n k e n : F r a n k e n s c h r i e b e n w o h l 
k e i n S l a v i s c h ; d e r grof i te T h e i l d e r S l a v e n im L a n d e a b e r k a n n 
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n o c h h e u t i g e n T a g s w e d e r l e s e n n o c h s c h r e i b e n , u n d w e m 
u n t e r i h n e n e i n e gevv i s se l i t e r a r i s c h e B i l d u n g z u t h e i l w i r d , d e r 
schl ief i t s ich n a t u r l i c h a n d ie H e r r e n D e u t s c h e n an .« ( K o p . 
p. XXXI.) »Der Vorvvurf d e s u n n o t h i g e n G e r m a n i s i e r e n s in e i n -
z e l n e n W 6 r t e r n u n d in S y n t a x , trifft m e h r u n d vven iger , a l le 
u n s e r e ( m e i s t u b e r s e t z e n d e ! ) S c h r i f t s t e l l e r ! U m d i e s , w e n n n i c h t 
v e r z e i l i c h [11], d o c h begre i f l i ch z u f inden , s e t z e m a n s i ch a n d ie 
S te l l e e i n e s k r a i n i s c h e n S c r i b e n t e n . . . (id. p . 54) . . . u n d w e n n 
n e u e r e S c h r i f t s t e l l e r s t a t t d i e s e r ( B l u m c h e n a u s d e m K r a i n i s c h e n 
d e r S t a d t e r ) a u c h e i n h e i m i s c h e B l u m e n n e h m e n , s o f l e c h t e n s i e 
d o c h d e n K r a n z auf d e u t s c h e A r t . . . Da er (sc . d e r S c h r e i -
b e n d e ) s e l b s t in d e n S c h u l e n d e u t s c h e n I d e e n g a n g [!!] b e -
k o m m e n h a t , s o i s t e s i h m b e i n a h e z u v e r z e i h e n , d a s s 
e r z u f r i e d e n i s t , w e n n i n s e i n e n k r a i n i s c h e n W e r -
k e n n u r k e i n d e u t s c h e s W o r t s i c h f i n d e t [ ! ! ] . . . D e m 
k r a i n i s c h e n B a u e r i s t d e r U n t e r s c h i e d z w i s c h e n s e i n e r H a u s -
s p r a c h e u n d d e r d e s g e r m a n i s i e r e n d e n K a n z e l r e d n e r s n i c h t e n t -
g a n g e n . . .« In K o p i t a r p o v e , k a k o s e pri p i jač i n o r č u j e j o iz 
nj ih . — 

S k n j i ž e v n i m i j e z i k i d r u g i h n a r o d o v , k i s o r a z ­
v i l i s a m o r a s l e i n d o r a s l e k n j i ž e v n e j e z i k e , s e s l o ­
v e n s k i p r i m e r j a t i n e d a . — Ali n a s b o r e š i l a h r v a š č i n a ? 
G o t o v o bi n a s , 1 ) a k o bi s e j e r ž s n a u č i l i ! Ali a k o s e s l o v e n s k e g a 
j e z i k a v v s e h s l o v e n s k i h š o l a h ne n a u č i m o p r a v g o v o r i t i , t a k o 
g o v o r i t i , d a ne bi govo r i l i s l o v e n s k o - n e m š k e m e š a n i c e , a m p a k 
o r g a n s k o r a z v i t j e z i k — k a k o b o m o v p a r u r a h n a t e d e n za je l i 
s k r i v n o s t i h r v a t s k e g a j e z i k a ? - ) G o t č v o , d o b r a h r v a t s k a k n j i g a 

') Po zaslugi Vukovi, Kopitarjevega učenca! 
3) NB. Mešanici prištevam tudi s l o v e n š č i n o z n e m š k i m i z r a ­

ž a n j e m , z nemškim načinom izraza, ne samo mehaniškega mešanja je ­
zikov, ki ga llešič biča (gl. p. 67). Jezik je po notranji, duševni plati (»mi-
selski« po širjem pomenu) prav tako sistem kot po zunanji ; mešanje torej 
ni le po zunanji obliki, ampak je tudi lahko po notranji : po misli. N o ­
t r a n j a o b l i k a n i m a t i s t i h k o n k r e t n i h z n a k o v k o t z u n a n j a , da 
bi ji lahko že oddaleč spoznali, ali je nemška ali slovenska ali kakšna, zato 
treba posebne v a j e ; saj notranja oblika je le način in struktura » m i s l i « : 
ona kaže, na kak način in kako se zavest razvija v p rocese ; p r a v z a t o 
p a j e n o t r a n j a o b l i k a z a m e š a n j e j e z i k o v v e l i k o b o l j n e v a r n a 
k o t z u n a n j a : saj zavest, kadar ima več izrazil na razpolago, ima to svojstvo, 



n a m b o več k o r i s t i l a k o s t o s l a b i h s l o v e n s k i h , in ra jn i L e v s t i k 
je de ja l L e v c u , k o g a j e l e t a v p r a š a l , k je j e za je l on d o b r o s l o ­
v e n š č i n o : »V n a r o d u , v s r b s k i h n a r o d n i h p e s m i h in v 
s t a r i s l o v e n š č i n i . « S t a r o s l o v e n š č i n o bi imel i s e v e č r t a t i že z d a v n a 
s t e g a p r o g r a m a , t o z a h t e v a t u d i I leš ič p o p o l n o m a p o p r a v i c i 
(p. p. 76 . n s t ) ; o n a n a m je i zp r id i l a n a š e g a ž e n i j a l n e g a L e v s t i k a 
in s t e m d e l a s l o v e n š č i n o z a 50 let n a z a j . S r b s k o - h r v a t s k i j e z i k 
s e m , da , in t u d i b e s č d e l a h k o r a b i m o h r v a t s k e , s e v e d a k a r j e 
p r a v ; s e m p a t u d i n a r o d n o s l o v e n š č i n o ! » P o l o v i č a r s t v o j e z n a k 
n a š e š o l e ; p a č j e s l o v e n s k a m a t i z a s a d i l a o t r o k u v u m in s r c e 
ž l a h t n o m l a d i k o s v o j e g a j e z i k a , a d r u g i c e p i j o n a n j o e k s o t i š k o 
c e p i k o , d a iz t e g a n a s t a n e n e s t v o r k a k o r r i ba s č l o v e š k o g l a v o , 
n e e s t e t i š k a t v o r b a b rez h a r m o n i j e , b r e z e n o t e . « (I leš ič , p . 1. U v o d ) . 
Ali h o č e m o bo l j š ih , l e p š i h b e s e d z a t o , k a r m i s l i m o mi z g o v o r i t i ? 
S a m o d a s e e k s o t i š k a c e p i k a pri n a s r e s ne c e p i , a m p a k s a m o 
p r i v e z e ! Kdaj bo k a j iz t e g a n e s t v o r a ? Š k o d a c e p a , š k o d a 
d e l a ! In k d a j b o k a j iz t e g a d r e v e s a , ki g a z a l i v a m o s h r a n o 
n e p r i p r a v l j e n o , o r g a n i z m u n e p r e b a v n o ! — Kaj j e v z r o k t e m u p o ­
l o v i č a r s t v u ? S l a b a » f o r m a l n a n a o b r a z b a « ! » S k l a d n j a s t a v k o v i h 
č l e n o v . . . . u r i in u r e j a m i š l j e n j e . . . . « p r a v i I leš ič . »Nje p o m e n 
je f o r m a l n a n a o b r a z b a . . . . D e f i n i r a n j e b e s e d n i h p l e m e n k a k o r t u d i 
s t a v k o v i h č l e n o v ne da je p r a k t i š k o u p o r a b n e f o r m a l n e n a o b r a z b e , 
k e r loči le p o j m e , p a n e u r e j a s o d b e in nje j e z i k o v n e g a i z ­
r a z a [!!]; t a p a e d i n o o d l o č u j e v ž i v e m g o v o r u in s p i s u . « 1 ) (p. 63) . 

da, kadar jej zmanjka po eni strani oblike, jo poišče po drugi, ki je pri 
roki, in najsi je leta last drugega jezika, in vsakdo lahko sam pri sebi opazi, 
kako se išče v takih primerih izraza v slovenski besedi, k a k o s e i š č e 
( s l o v e n s k e ) b e s e d e ! K r o ž e n j e m i s l i ( = n o t r a n j a o b l i k a ) j e 
t a k r a t p a č t u j e , d r ž e s e g a ( k o t k o r e l a t ) t u j e b e s e d e , z a t o t r e b a 
d o m a č i h š e l e i s k a t i . Le tesna spojitev zunanje oblike z notranjo, to 
je popolno »ovladanje« jezika po duhu in po telesu: p o p o l n a a s o c i j a c i j a 
o b e h — obvaruje misel na eni in isti jezikovni poti. P o p o l n o » o v l a ­
d a n j e « j e z i k a ni n i č d r u g e g a k o p o p o l n a a s o c i j a c i j a d u š e v n i h 
i n t e l e s n i h d e l o v g o v o r s k e g a o r g a n i z m a , — temu Slovenci nismo 
vešči, zato po nemško mislimo in po slovensko govorimo. Riba s človeško 
glavo! Slovenska misel je pač neorgansko razvita, p r a v z a p r a v p a n i 
r a z v i t a ; nje razvoja nismo gojili, k e r s e n i s m o u č i l i s l o v e n s k e g a 
n a r o d n.e g a g o v o r a , učenika in vzgojitelja slovenske narodne misli. — 
Prim. v Ilešičevi brošuri citat Slomškov v 2. odstavku na str. 53. 

') Zopet i z v r s t n e misli! 
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— A k o p a j e t o r e s — in r e s je, če j e le k a j — p o t e m d e l a 
l leš ič k r i v i c o L e n d o v š k u , O b l a k u , Š k r a b c u , M u r k u , Z a v a d l a l u , 
Š t r e k l j u , H r o v a t u in B e ž k u , ki s o imel i s e s t a v i t i n o r m a l n o s l o v ­
n ico , k a t e r a » n a j b i n a š k n j i ž e v n i j e z i k u s t a n o v i l a « ; 
z a k a j a k o h o č e m o i m e t i » j e z i k o v n o ž i v o t v o r n o s t , ki rodi m o č z a 
p r i h o d n o s t « (p. 62) , p o t e m n a m ni z a d o s t i n a u k o d e b l o s l o v j u in 
b e s e d o t v o r j u , a m p a k j e t r e b a h i s t o r i š k e m o r f o l o g i j e s h i s t o r i š k o 
s e m a z i j o l o g i j o , t. j . z g o d o v i n o o p o m e n u , ki j o p. B r u g m a n n v 
svo j i » K u r z e V e r g l e i c h e n d e « v s e s k o z i i m a v p a r a l e l i z o n o . A k o 
p a h o č e m o t e g a , p o t e m m o r a m o i m e t i t e m e l j i t o m o r f o l o g i j o in 
h i s t o r i j o v s e g a j e z i k a z d i j a l e k t i v r e d , k a t e r i pr i n a s h r a n i j o 
m n 6 g o t i s t e g a p r a v e g a s l o v e n s k e g a d u h a , ki s e j e v n a š e m k n j i ­
ž e v n e m j e z i k u v e č k r a t z g u b i l ž e d o c e l a . 1 ) Le n a t a k i p o d l a g i j e 
m o g o č e p s i h o l o g i š k o r a z i s k a v a n j e j e z i k o v n i h p o j a v o v in š e l e o n o 
n a m s p r a v i n a d a n p r i n c i p e j e z i k o v n i h t v o r b , ki r o d e » m o č z a 
p r i h o d n o s t ! ! « — In t u d i v šo lo n a m d a j t e t e s l o v n i c e ! Č e n e 
p s i h o l o g i š k e , p a v sa j 6 n e , » n o r m a l n e « ; t č b o p r a v a f o r m a l n a 
n a o b r a z b a ! Nauč i l i s e b o m o mis l i t i » a b o v o « — d o z d a j l o g i k a 
z i d a n a p e s e k . T o j e » ž i v l j e n j e « in s o » r e a l i j e « , ki j ih j e O b l a k 
z a š o l o z a h t e v a l : M i s l i s l o v e n s k e g a j e z i k a ! In Ž o l g e r j e 
r e k e l z a s l o v e n s k o a d m i n i s t r a t i v n o p r a v o , ki g r e ž i v l j e n j u n a j b o l j 
v ž i v o , d a je t r e b a d o g n a t i , k a k o »mis l i in č u t i p r i p r o s t i n a r o d . « 

— Z n a n s t v e n a s l o v n i c a j e e d i n o p r a v a s l o v n i c a : 
n j e j p a g r e p o m o r f o l o g i j i r a z v o j o d č r k e d o m i s l i ! ' 2 ) 
P s i h o l o g i š k o j e z i k o s l o v j e s e bo p o t e j s t r o g o z n a n s t v e n i po t i 
s a m o o b seb i r a z v i l o ; z a k a j z a p s i h o l o g i j o j e z i k a j e t r e b a m a -
t e r i j a l a ce le v s e b i n e j e z i k a . V s e b i n a j e z i k a p a ni le s n o v , a m p a k 
t u d i n o t r a n j a o b l i k a , ki t o s n o v o b v l a d a . 3 ) A k o t e d a j z a h t e v a m o 
o b l i k e , n e z a h t e v a m o s a m o z u n a n j e , a m p a k t u d i n o t r a n j o ; 
k e r s e p a n o t r a n j a d r u g a č e s p o z n a t i n e d a k o p o 

') Prim. o razporeditvi znanstvenega jezikoslovja »Grundzuge der 
Sprachpsvchologie von Dr. Ottmar Dittrich. 1. B.: Einleitung u. allgemeine 
psych. Grundlegung. Halle a/S. M. Niemever 1903; v. Einleitung, II. Abschnitt. 

") Ne narobe! V praktiški porabi jezika gre razvoj od misli do črke 
(cf. moderno metodo jezikovnega pouka). 

3 ) Po pravici poudari Jagič v svoji sintaksi, da Miklošič, ki se mu 
očita logicizem, nima v sintaksi ne enega citata samega na sebi, ampak 
vedno le v zvezi! Neprecenljivi dar Miklošičevega genija! 



z u n a n j i , t r e b a d o g n a t i , p o p o l n o m a d o g n a t i z u n a n j o 
o b l i k o ! P o p 6 1 n o m a še p o s e b n o pri n a s z a t o , k e r s e n a m j e 
k n j i ž n a s l o v e n š č i n a p o n o t r a n j i že p r e c e j o k u ž i l a in j e t r e b a 
p o i s k a t i p o v s e h k o n c i h in k r a j i h v s e o b l i k e , »k i s e v j e z i k u 
r e s n i č n o rab i jo ,« č e p r a v j e t r e b a z a t o d e l o » P o p o t n i h t o r b « in 
r a z l i č n i h p o d s t r e h . E n k r a t z a v s e l e j p a m o r a m o p u s t i t i d o z d a n j e 
n a č e l o , p o k a t e r e m j e b i la p r e d m e t r a z i s k a v a n j u s a m o b e s e d a ; 
in p r a v t o bo z a s l u g a m o d e r n e p s i h o l o g i j e , d a s e o d s l e j n e b o 
m o g l o v e č t a k o de l a t i . Z a t o m o r a m o p s i h o l o g i j o z a č e t i v č a s t i 
i m e t i ! (Nadaljevanje v priti, letniku.) 

Iz pravosodne prakse. 
C i v i l n o p r a v o . 

a) Rešitev k o m p e t e n č n e g a k o n f l i k t a : Za razsojo o ve l javnost i 
s lužbene pogodbe , sk lenjene m e d san i te tn im dis tr iktnim od­
borom v sporazumu z okrajnim zastopom in m e d zdravn ikom, 
ki j e n a m e š č e n za zdravnika ubog ih , so pristojna sodišča , 

ne pa deželni odbor. 

O k r a j n i z a s t o p B. j e s k l e n i l v se j i d n e 6. a p r i l a 1 9 0 1 , d a 
n a m e s t i z a o k r a j B. z d r a v n i k a u b o g i h . V sej i d n e 14. s e p t e m b r a 
1901 j e p o t e m i m e n o v a l dr. S. z a z d r a v n i k a u b o g i h z l e t n o 
p l a č o 1 6 0 0 K in m u iz roč i l d e k r e t . M a n j š i n a o k r a j n e g a z a s t o p a 
s e j e p r i t o ž i l a z o p e r o b a z a d e v n a s k l e p a n a š t a j e r s k i d e ž e l n i 
o d b o r , ki j e z o d l o k o m od 24. j a n u a r j a 1 9 0 2 prv i s k l e p p o 
§-u 7 8 z a k o n a od 27 . a v g u s t a 1 8 9 6 š t . 6 3 d e ž . z a k . in p o §-u 77 
z a k o n a o o k r a j n i h z a s t o p i h r a z v e l j a v i l in d o s l e d n o p r o g l a s i l i m e ­
n o v a n j e dr ja . S. z a z d r a v n i k a z a n e v e l j a v n o . V t e m o d l o k u j e b i lo 
p r i p o m n j e n o , d a i m a o k r a j n i z a s t o p n a l o g o , z n o v i č n i m s k l e p o m 

. z d r a v s t v o u b o g i h z a celi o k r a j e n o t n o o r g a n i z i r a t i . 

V sej i 28 . j u n i j a 1 9 0 2 j e n a t o o k r a j n i z a s t o p B. s a n i t e t ­
n e m u d i s t r i k t u » o k o l i c e B.« dovo l i l l e tn i p r i s p e v e k 1 5 0 0 K z a 
d i s t r i k t n e g a z d r a v n i k a z i z r e c n i m p o g o j e m , d a m o r a t a z d r a v n i k 
u b o g e o k r a j a b r e z p o s e b n e o d š k o d n i n e leči t i , i z j e m š i u b o g e o b č i n 
V. in B. N a d a l j e s e j e o d r e d i l o , d a naj s e s k l e n e z z d r a v n i k o m , 
ki s e n a m e s t i , p o s e b n a p i s m e n a p o g o d b a . R e s s e j e n a t o m e d s a n i -



t e t n i m d i s t r i k t o m » o k o l i c e B.« s p o r a z u m n o z o k r a j n i m z a s t o p o m 
B. n a eni s t r a n i in d r j e m . S na d r u g i s t r a n i s k l e n i l a d n e 3 1 . a v g u s t a 
1 9 0 2 s l u ž b e n a p o g o d b a . V tej je i m e n o v a l d i s t r i k t n i o d b o r » o k o l i c e B.« 
dr ja . S. za s t a l n e g a z d r a v n i k a , o k r a j n i z a s t o p p a je p o g o d b i p r i s t o p i l 
in v njej i m e n o v a l i s t e g a d i s t r i k t n e g a z d r a v n i k a z a s t a l n e g a z d r a v ­
n i k a u b o g i h v oko l i c i c e l e g a s a n i t e t n e g a d i s t r i k t a B. z l e t n o p l a č o 
1 5 0 0 K t e r s e o b v e z a l t o p l a č e v a t i v m e s e č n i h o b r o k i h p o 125 K 
n a p r e j . Dr. S. j e t o p o g o d b o s p r e j e l in se o b v e z a l d o t i č n e p o s l e 
o p r a v l j a t i . Z a k o n i t o s t t e g a n a m e š č e n j a dr ja . S. in z a o b l j u b a z d n e 
1. o k t o b r a 1 9 0 2 je bi la i s t e g a d n e od o k r a j n e g a g l a v a r s t v a v B. p o ­
t r j e n a . D o d a t n o k te j p o g o d b i se j e d o g o v o r i l o z a r a d i i n t e r p r e ­
t a c i j e t o č k 2 —4. t e p o g o d b e d n e 4. o k t o b r a 1902 , d a n i m a nit i 
o k r a j n i z a s t o p , nit i d i s t r i k t n i o d b o r p r a v i c e d r ju . S. s l u ž b o o d p o v e d a t i , 
d o k l e r i z p o l n j u j e s l u ž b o p r a v i l n o , da p a i m a dr . S. p r a v i c o , s l u ž b o n a 
1 l e to o d p o v e d a t i . V p l e n a r n i seji od 9. m a j a 1 9 0 3 j e o k r a j n i z a s t o p 
ti p o g o d b i odob r i l , č e š da s t a p o p o l n o m a po s k l e p u od 28. j u n i j a 
1 9 0 2 . O p o m n i t i j e , d a je za č a s a t e p l e n a r n e s e j e (9. m a j a 1903 ) 
bil š e n o v o k r a j n i z a s t o p i zvo l jen , ki s e j e d n e 4. m a j a 1 9 0 3 
k o n s t i t u i r a l , d a p a s e je s m a t r a l s t a r i o k r a j n i z a s t o p radi t e g a 
z a o p r a v i č e n e g a i m e t i s e j o od 9. m a j n i k a 1 9 0 3 , k e r d o t e d a j n o v i 
n a č e l n i k in n j e g a n a m e s t n i k o k r a j n e g a z a s t o p a š e n i s t a b i la od 
c e s a r j a p o t r j e n a . — 

Z o d l o k o m od 9. a v g u s t a 1 9 0 3 j e š t a j e r s k i d e ž e l n i o d b o r 
u s t a n o v i l , d a s l u ž b e n a p o g o d b a od 3 1 . a v g u s t a 1 9 0 2 z d o d a t k o m 
vred p r a v n o ni v e l j a v n a , k e r s k l e p i , iz k a t e r i h se p o g o d b a s n u j e , 
n i s o bili p r a v i l n o o b j a v l j e n i , k e r o s o b i t o z d r a v n i k dr . H. v B. ni 
bil o b v e š č e n , a g a j e s m a t r a t i za u d e l e ž e n c a , k e r je v s l e d r a z -
v e l j a v l j e n j a s k l e p a od 6. a p r i l a 1901 m o r a l mi s l i t i , d a ve l ja o d s l e j 
p r o s t a i z b e r a z d r a v n i k o v in je radi t e g a t u d i u b o g e lečil. Ž e p o p r e j 
p a j e nov i o k r a j n i z a s t o p , ki je m e d t e m u r a d n o p o s l o v a n j e 
p r e v z e l , z d o p i s o m od 10 j u n i j a 1903 i zp l ač i lo p a v š a l n i h d o n e s k o v 
z a dr ja . S. z d n e m 1. a v g u s t a 1 9 0 3 u s t a v i l . 

V s l e d t e g a s t a d i s t r i k t n i o d b o r » o k o l i c e B.« in dr. S. n a p e r i l a 
z o p e r o k r a j n i z a s t o p B. p r i c. k r. o k r o ž n e m s o d i š č u v C e l j u 
t o ž b o n a i z p o l n i t e v s l u ž b e n e p o g o d b e od 3 1 . a v g u s t a 1 9 0 2 z d o ­
d a t k o m od 4. o k t o b r a 1 9 0 2 in na p l ač i lo m e s e č n i h o b r o k o v . O k r a j n i 
z a s t o p j e u g o v a r j a l n e d o p u s t n o s t p r a v n e g a p o t a , k e r s p a d a j o 
spo r i m e d o k r a j n i m z a s t o p o m in z d r a v s t v e n i m o s o b j e m p o r a z g l a s u 



c. kr . n a m e s t n i š t v a in d e ž e l n e g a o d b o r a od 27 . n o v e m b r a 1 8 9 6 
dež . z a k . š t . 76 in p o §-u 5 8 d e ž . z a k . od 27 . a v g u s t a 1 8 9 6 d e ž . 
z a k . š t . 6 3 v p o d s o d n o s t d e ž e l n e g a o d b o r a . 

V p r a v d n e m p o s t o p a n j u j e v r h o v n o s o d i š č e s s k l e p o m 
od 3 . febr. 1 9 0 4 št . 1 8 5 6 i z r e k l o , d a j e t a u g o v o r n e u t e m e l j e n , 
k e r v t ožb i n e g r e z a r a z m e r j e o k r a j n e g a z a s t o p a n a s p r o t i j a v n o s t i , 
a m p a k z a z a h t e v o iz s l u ž b e n e p o g o d b e , o k a t e r i j e s o d i š č e m 
sod i t i . 

Na t o j e c. kr. o k r o ž n o s o d i š č e v C e l j u z r a z s o d b o 
od 20 o k t o b r a 1 9 0 5 t o ž b e n e m u z a h t e v k u u g o d i l o . O k r a j n i z a s t o p 
je v lož i l p r i z i v. 

Med t e k o č i m p r i z i v n i m p o s t o p a n j e m je d e ž . o d b o r š t a ­
j e r s k i c. k r . v i š j e m u deže l , s o d i š č u v G r a d c u n a z n a n i l , d a se 
s m a t r a za r a z s o j o t e s t v a r i k o m p e t e n t n i m in d a p r e d l o ž i s l u č a j 
v r a z s o j o k o m p e t e n č n e g a k o n f l i k t a c. k r. d r ž a v n e m u s o d i š č u . 
T o p r e d l o g o j e d e ž e l n i o d b o r u t e m e l j i l v g l a v n i h p o t e z a h t a k o - l e : 
S v r h a p o g o d b e j e b i la o r g a n i z a c i j a z d r a v s t v e n i h z a d e v z a u b o g e , 
m e r o d a v n a j e t e d a j d o l o č b a §-a 5 8 d e ž . z a k o n a od 27 . a v g u s t a 
1 8 9 6 št . 6 3 , o z i r o m a r a z g l a s dež . o d b o r a od 27 . n o v e b r a 1 8 9 6 
š t . 76 , p o k a t e r e m j e p o g o d b a z a n a m e š č e n j e z d r a v n i k a u b o g i h 
p r i d r ž a n a o k r a j n e m z a s t o p u ; p o §-u 78 dež . z a k od 27 . a v g u s t a 
1 8 9 6 , o z i r o m a a n a l o g n o d o l o č b i §-a 77 dež . z a k . od 14. j u n i j a 1 8 6 6 
š t . 19, j e d o p u s t n o t a k e s k l e p e , ki m o r a j o bit i p r a v i l n o r a z g l a š e n i , 
s p r i z i v o m i z p o d b i j a t i . O t e m n e m o r e biti d v o m a , d a i m a p o g o d b a , 
k a t e r o s k l e n e o k r a j n i z a s t o p r ad i o s i g u r a n j a z d r a v n i š k e p o m o č i 
u b o ž n i m b o l n i k o m , d a l e k o s e ž e n j a v n o p r a v e n z n a č a j , k e r s e s 
t e m o m e j i p r o s t a i z b e r a z d r a v n i k o v od s t r a n i h u b o ž n i h b o l n i k o v , 
in s t e m t u d i p r a v i c e z d r a v n i k o v , z a h t e v a t i z a l e čen j e u b o ž n i h 
b o l n i k o v p l ač i lo od o k r a j a . V s l e d t e g a p a t u d i r e š i t e v p r i t o ž b e , 
k i i z p o d b i j a p r a v n o v e l j a v n o s t p o §-u 5 8 z a k . od 27 . a v g u s t a 1 8 9 6 
s k l e n j e n e p o g o d b e , n e p r i p a d a s o d i š č e m , a m p a k d e ž e l n e m u o d b o r u . 
Ker p a j e v s l e d r a z s o d b e c. k r . o k r o ž n e g a s o d i š č a v C e l j u t u d i 
nov i o k r a j n i z a s t o p u s t a v i l d r ju . H. i z p l a č i l a z a l e čen j e u b o g i h , 
d o k l e r s e p r a v d n a s t v a r z d r j e m . S. k o n č n o n e reš i , v loži l j e 
z d r a v n i k dr. H. p r i t o ž b o z o p e r s k l e p n o v e g a o k r a j n e g a z a s t o p a 
n a d e ž e l n i o d b o r , k a t e r i j e s e d a j p r i s i l j en , d a reš i v p r a š a n j e , ali 
o b s t o j i p o g o d b a z d r j e m . S. p r a v o v e l j a v n o ali ne , in s i c e r v č a s u , 
k o j e i s t a s t v a r p r e d m e t r a z s o j e pri c. k r . v i š j e m dež . s o d i š č u 



v G r a d c u . Č e p r a v m o r a d e ž e l n i o d b o r p r e d v s e m v p r a š a n j e r e š i t i , 
ali s m e j o t u d i d r u g i z d r a v n i k i r a z v e n dr ja . S. lečit i u b o g e n a 
s t r o š k e o k r a j a , d o č i m g r e t o ž b a dr ja . S. n a u g o t o v i t e v o b s t a n k a 
p l a č i l n e o b v e z n o s t i iz p o g o d b e , v e n d a r je p o d a n k o m p e t e n č n i 
konf l ik t , k e r s e v b i s t v u o b e z a h t e v i t i č e t a v p r a š a n j a : ali j e od 
o k r a j n e g a z a s t o p a s k l e n j e n a p o g o d b a p r a v o v e l j a v n a , ali n e ? A k o 
bi d e ž e l n i o d b o r t o v p r a š a n j e reš i l d r u g a č e , k a k o r o k r o ž n o s o d i š č e 
v Ce l ju , n a s t a l o bi n e r a z r e š n o n a s p r o t j e , k o j e m u p r a v o č a s n o v 
o k o m pr i t i j e s v r h a p r e d l o g e k o m p e t e n č n e g a k o n f l i k t a d rž . s o d i š č u . 

R a z s o d b a c .kr . d r ž a v n e g a s o d i š č a od 2 3 . a p r i l a 1 9 0 6 š t . 1 1 7 
j e od loč i l a , d a s o z a r a z s o j o o z a h t e v i , k a t e r o j e s a n i ­
t e t n i d i s t r i k t n i o d b o r z a o k o l i c o B. i n d r . S. s t a v i l 
z o p e r o k r a j n i z a s t o p B. s t o ž b o p r e d c. k r . o k r o ž n i m 
s o d i š č e m v C e l j u , k o m p e t e n t n a C. kr. sodišča. 

R a z l o g i . 

Po p r e p r i č a n j u c. k r . d r ž a v n e g a s o d i š č a s o z a r a z s o j o o 
z a h t e v i , k a t e r o j e s t av i l s a n i t e t n i d i s t r i k t n i o d b o r o k o l i c e B. in 
dr . S. s t o ž b o de p r a e s . 8. s e p t e m b r a 1 9 0 5 C g I 1 3 5 3 , k o m p e ­
t e n t n a s o d i š č a . 

Kajt i t a z a h t e v a s e o p i r a v t ožb i n a s l u ž b e n o p o g o d b o od 
3 1 . a v g u s t a 1902 z d o d a t k o m od 4. o k t o b r a 1902 , ki s e je s k l e n i l a 
m e d d i s t r i k t n i m o d b o r o m o k o l i c e B. s p o r a z u m n o z o k r a j n i m 
z a s t o p o m B. n a en i in m e d d r j e m . S. n a d r u g i s t r a n i , in k a t e r a 
j e rad i t e g a , k e r u s t a n a v l j a p r a v i c e in d o l ž n o s t i d r ja . S., b r e z d v o m n o 
z a s e b n o p r a v n a . Da ni le dr. S., a m p a k t u d i d i s t r i k t n i o d b o r o k o ­
lice B. tož i l , n e s p r e m i n j a n i č e s a r na t e m , d a se h o č e v z d r ž a t i 
n a m e š č e n j e dr ja . S. n a p o d l a g i p o g o d b e , k e r s e j e d i s t r i k t n i o d b o r 
o č i v i d n o rad i t e g a pri t ožb i ude l ež i l , k e r j e bil dr. S. od n j e g a 
p o s t a v l j e n z a d i s t r i k t n e g a z d r a v n i k a , in k e r j e i n t e r e s i r a n n a t e m , 
d a m u o k r a j n i z a s t o p d a n e o b l j u b e t u d i i z p o l n i . 

Ali j e ta s l u ž b e n a p o g o d b a v e l j a v n a , m a r i ne , o t e m m o r a j o 
s o d i š č a s o d i t i ; s a m o o b s e b i u m e v n o se m o r a j o o z i r a t i n a v s e m o ­
m e n t e , ki bi u t e g n i l i i m e t i po š t a j e r s k i h dež . z a k o n i h in a d m i ­
n i s t r a t i v n i h p r e d p i s i h vp l iv n a v e l j a v n o s t p o g o d b e , in p r a v 
t a k o t u d i n a to , ali m o r e d e j s t v o , d a dr. H. ni bil o b v e š č e n 
o s k l e p i h o k r a j n e g a z a s t o p a B., na ko j ih t e m e l j i s l u ž b e n a p o g o d b a , 
ka j n a v e l j a v n o s t i p o g o d b e s p r e m e n i t i . 



S i c e r j e r e s , d a j e o r g a n i z a c i j a z d r a v s t v a za u b o g e s t v a r 
obč in , o k r a j n e g a z a s t o p a in d e ž e l n e g a o d b o r a . T o d a to n e i z k l j u č u j e 
m o ž n o s t i , d a s e s k l e n e j o v s v r h o i z v r š i t v e t e o r g a n i z a z i j e p o g o d b e , 
ki i m a j o z a s e b n o p r a v e n s n a č a j in s p a d a j o v p r i s t o j n o s t s o d i š č . 
T a p r i s t o j n o s t s e v l e - t e m s l u č a j u t u d i r ad i t e g a n e p r e d r u g a č i , 
k e r j e d e ž e l n e m u o d b o r u o p r i t o ž b i d r ja . H. od loč i t i in bi pri t e m 
u t e g n i l e n a s t a t i z a d e ž e l n i o d b o r t e ž k o č e , a k o r a z s o d i j o s o d i š č a 
o p r e d m e t u t o ž b e . T e t e ž k o č e n a m r e č n e m o r e j o o b s t o j e č e p r i ­
s t o j n o s t i s o d i š č i zk l juč i t i . K t e m u p a š e p r i d e , d a bi t e t e ž k o č e 
t u d i t e d a j n a s t a l e , a k o bi s e bili t ož i t e l j i p o p r e j n a d e ž e l n i o d b o r 
ob rn i l i in od n j e g a z a h t e v a l i , na j pr i s i l i o k r a j n i z a s t o p , d a s e d rž i 
p o g o d b e od 3 1 . a v g u s t a 1 9 0 2 z d o d a t k o m od 4. o k t o b r a 1 9 0 2 
v r e d . Kaj t i , a k o bi bil d e ž e l n i o d b o r t o o d k l o n i l , o n d a bi imel i 
tož i te l j i š e v e d n o p r a v i c o , s v o j e z a h t e v e pri s o d i š č i h u v e l j a v l j a t i . 

Dr. M. D. 

b) Država ne o d g o v a r a za š t e tu k o m u nanešenu od oružnika, 
koji s e j e u izvršenju s lužbe ogr i ješ io o svo ju s lužbenu dužnost . 

T r a ž i t e l j , v r a č u j u č i s e p o noči d o m a s a č u v a n j a p l o d i n a n a 
s v o j o j l ivadi , b io je r a n j e n h i t c e m iz p u š k e od n e k o g a o r u ž n i k a , 
koj i je o n u d a u o b h o d n j i p r o l a z i o . O v a j j e . p o v u č e n n a o d g o ­
v o r n o s t , b io o s u d j e n od d o m o b r a n s k o g s u d a rad i p r e s t u p k a p ro t i 
s j e g u r n o s t i ž i v o t a u s m i s l u § 3 9 9 . v o j n . k a z n . zak . , a o s u d a s t a l a 
j e n a s n a g u . — O z l i e d j e n i t r a ž i o j e s a d a i o r u ž n i k a i d r ž a v u , d a 
m u s a m o k u p n o n a k n a d e š t e t u , n a n e š e n u m u r a n j e n s t v o m , a t r a -
žen ic i s u , i z m e d j u i n o g a , iznie l i i p r i g o v o r n e d o p u š t e n o s t i p r a v n o g a 
p u t a i v l a s t i t u k r i v i c u o z l e d j e n i k a . 

O b a n i ž a s u d a o d b i š e p r i g o v o r n e d o p u š t e n o s t i p r a v n o g a 
p u t a , t e p r i m i š e t r a ž b e n i z a h t i e v p ro t i o r u ž n i k u , i b a š , p r v o s r a z l o g a 
š t o s e radi o t r a ž e n j u n a k n a d e š t e t e , b i v a o p r i v a t n o p r a v n o m e 
z a h t i e v u , koj i s e u s m i s l u § 1 3 3 8 . o. gr . z. m o r a i zn ie t i u p o g l e d 
o b o j u t r a ž e n i k a p r e d r edov i t i s u d ; p o t o n j e n a t e m e l j u i z r e č e n e 
k a z n e n e o s u d e . 

Nu, d o č i m j e p r v o m o l b e n i s u d p r i m i o t r a ž b e n i z a h t e v i 
g l e d e d r ž a v e , j e r je , s t o g a š t o j e o r u ž n i k n e o p r e z n o b a r a t a o s a 
p u š k o m , o č e v i d n o , da j e d r ž a v a n a m j e s t i l a n e s p o s o b n u o s o b u 



(§ 1 3 1 5 . o. gr . z.), d r u g o m o l b e n i j e s u d o d b i o t r a ž b e n i z a h t i e v u 
o r . o m e p r a v c u , a to s a s l i e d e č i h r a z l o g a : 

N e m a z a k o n a , koj i bi o d r e d j i v a o , d a je d r ž a v a o d g o v o r n a 
za k r i v n j u s v o j i h o r g a n a u o b č e ili o r u ž n i k a n a p o s e . T a k v a se 
p a k o d g o v o r n o s t n e d a i zvad j a t i niti iz § 1 3 3 8 . o. gr. z., j e r o n d j e 
i n e m a s p o m e n a o k a k v o j o d g o v o r n o s t i , a nit i iz s v o j s t v a d r ž a v e 
k a o p r a v n e o s o b e i <z o d n o š a j a n j e z i n i h s p r a m o r u ž n i k a , j e r s e 
ne radi o k a k v o m e d r ž a v n o m p o d u z e č u t e o k a k v o m s l u ž b o v n o m e 
o d n o š a j u u i s t o m e , več u s u š t i n i o i z v r š e n j u j a v n e s j e g u r n o s t i , 
d a k l e o j a v n o p r a v n o m d j e l o v a n j u . A n e m a ni p r i v a t n o p r a v n e 
k r i v i c e sa s t r a n e d r ž a v e , k a k o ju j e t r a ž i t e l j i s t a k n u o , b i v a o n e 
s k r i v l j e n e pri i z b o r u ž a n d a r a , j e r k a d ga je d r ž a v a u z e l a u s l u ž b u 
o r u ž n i č k u , d r ž a l a s e j e p r o p i s a § 19. o r u ž n i č k o g z a k o n a od 
25 . p r o s i n c a 1 8 9 4 . br. 95 . I. d. z., p o š t o j e bio s p o s o b a n z a s l u ž b u 
t e s e za v r i j e m e n j e g o v o g s l u ž b o v a n j a ni je m a bi lo š t o s l u č i l o 
iz č e g a bi s e d a l o z a k l j u č i t i , d a n i je v i š e s p o s o b a n z a s l u ž b u ili 
d a s e j e n j e g o v a s p o s o b n o s t za i s t u u m a n j i l a , i j e r bi u s m i s l u 
§§ 1299 . z a d n j a p o s t o j k a i 1 3 1 5 o. gr . z. d r ž a v a bi la o d g o v o r n a 
z a k r i v i c u v l a s t i t o g o r g a n a s a m o k a d a bi b i la z n a l a , d a j e n e -
s p o s o b a n ili k a d a bi z a t o m o g l a d o z n a t i , d a je u p o r a b i l a o b i č n u 
p a ž n j u , š t o s v e ni je d o k a z a n o . 

V r h o v n o s u d i š t e r j e š i t b o m od 24. l i s t o p a d a 1 9 0 5 br. 1 2 6 8 8 
ni je u d o v o l j i l o t r a ž i t e l j e v o j reviz i j i , a t o s a ov ih r a z l o g a : 

T r a ž b o m i s k a t i z a h t i e v n a k n a d e š t e t e t e m e l j i s e n a t o , š t o 
je prvi t r a ž e n i k , koj i j e o r u ž n i k , d o t i č n o o s o b a , k o j o j j e d r ž a v a 
p o v j e r i l a v r š e n j e o b l a s n e v l a s t i , pri v r š e n j u i s t e p o v r i e d i o s v o j e 
d u ž n o s t i . R a d i s e d a k l e o s l u č a j u , koj i s e o d n o s i n a o d n o š a j 
d r ž a v e i njoj p o d v r ž e n i h o r g a n a p r a m a o s o b a m a p o d l o ž n i m o b l a s n o j 
v l a s t i , b iva o o d n o š a j u j a v n o p r a v n e n a r a v i . 

N e m a o b č e n i t e z a k o n s k e u s t a n o v e , k o j a bi i z r i c a l a o d g o ­
v o r n o s t d r ž a v e z a š t e t e n a s t a l e s t r a n k a m a iz s l i čn ih o g r i e š e n j a 
o d u ž n o s t i , s k r i v l j e n i h od j a v n i h č i n o v n i k a i o r g a n a , k o j i m a j e 
p o v j e r e n o i z v r š i v a n j e o b l a s n e v l a s t i . Nu p o s t o j e n a p r o t i v p o s e b i 
z a k o n i , koj i o d r e d j u j u d u ž n o s t o d g o v o r n o > t i d r ž a v e u s a s v i m 
s t a n o v i t i m s l u č a j e v i m a , n. pr . z a k o n od 12 . s r p n j a 1 8 7 2 . br. 1 1 2 . 
1. d. z. o o d g o v o r n o s t i d r ž a v e za k r i v n j e s u d a č k i h č i n o v n i k a , 
z a k o n o d 16. o ž u j k a 1 8 9 2 . br. 64 . I. d. z., t i čuč i s e n e o p r a v d a n i h 
o s u d a i. t. d., p a k s e b a š iz p o s t o j a n j a t a k v i h p o s e b n i h z a k o n a 



d a j e z a k l j u č i t i , d a n e m a o b č e n i t e d u ž n o s t i o d š t e t e z a d r ž a v u u 
n e t o m i s t a k n u t o m e p r a v c u . P o š t o o v a j s l u č a j ne s p a d a u o n e , 
g l e d e k o j i h j e d r ž a v n a o d g o v o r n o s t u t v r d j e n a p o s e b n i m j e d n i m 
z a k o n o m , s p r a v o m je b i la o d b i v e n a t r a ž b a pro t i d r ž a v i n a p e r e n a . 
U s t a n o v e § 1 3 1 5 . o. gr. z. n i s u o v o m e s l u č a j u p r i m j e n l j i v e , j e r 
p i t a n j e , d a li j e p rv i t r a ž e n i k s p o s o b a n za o r u ž n i č k u s l u ž b u , p o r e d 
n e t o m r e č e n o g a n e m a n i k a k v o g u p l i v a z a r i e š e n j e s p o r a u p o g l e d 
d r ž a v e . Mj. 

c) S troškov l ikv idac i j skega postopanja po dvor. dekre tu od 
4 . oktobra 1833 zb. pr. zak. š t . 2633 s t r a n k a m (odvetn iku in 

kl i jentu) ni prisodit i , n e g o j ih j e po zahtevi le določit i . 

N a j v i š j e s o d i š č e j e i z d a l o o d l o č b o v g o r e n j e m z m i s l u 
od 29 . m a j a 1 9 0 6 št . 4 7 9 5 ( r e p e r t o r i j š t . 191) iz r a z l o g o v : 

O t e m , d a s e n e m o r e j o v o z n a č e n e m u r a d n e m p o s t o p a n j u 
l i k v i d a c i j s k i in s t r o š k i p r a v n e g a l e k a p r i s o d i t i z m a g u j o č i s t r a n k i , 
k e r ni v t e m s l u č a j u z o z i r o m n a č lan I. in V. u v o d . z a k . k 
civ. pr . r e d u p r e d p o g o j e v z a u p o r a b o do loč i l l. de la , I. r a z d e l k a i 

5. n a s l o v a c. pr . r e d a , v o b č e s o g l a š a p r a v o s o d j e in po p r a v i c i ; 
ka j t i l i k v i d a c i j s k o p o s t o p a n j e po z m i s l u č l a n a V u v o d . z a k . k 
c. pr. r. in d v o r . d e k r e t a od 4. o k t o b r a 1 8 3 3 , zb . pr . z a k . š t . 2 6 3 3 , 
ve l j a s a m o z a u g o t o v i t e v s t r o š k o v , ne p a za v p r a š a n j e , k a t e r o 
š e l e p o te j u g o t o v i t v i odloči z r a z s o d b o k o m p e t e n t n i s o d n i k v 

e v e n t u a l n e m k o n t r a d i k t o r n e m p o s t o p a n j u , n a m r e č , ali je d o l ž a n 
k l i j e n t p l a č a t i n a t a n a č i n d o l o č e n e p r i s t o j b i n e . 

Bilo bi t u d i r e s n e z m i s e l n o in n e d o p u s t n o , če bi s p r i s o d b o 
l i k v i d a c i j s k i h in s t r o š k o v p r a v n e g a l e k a p r i z n a l o v t e m p o s t o ­
p a n j u z m a g u j o č e m u o d v e t n i k u že i zv r š i l n i n a s l o v po §-u 1, š t . 6, 
i z v r š . r., o d n o s n o §-u 12 c e s . p a t e n t a od 9. a v g u s t a 1854 , drž-
z a k . š t . 208 g l ede p o s t r a n s k i h p r i s t o j b i n t i r j a t v e , d o k l e r ni š e 
d o l o č e n o z r a z s o d b o , ali j e n j e g o v a z a h t e v a v g l a v n i s t v a r i u t e ­
m e l j e n a . Iz i s t e g a r a z l o g a pa je t u d i n e d o p u s t n o izreči v t e m 
p o s t o p a n j u , da na j p r e d l a g a t e l j t r p i s a m s t r o š k e i s t e g a p o s t o ­
p a n j a in v s p e š n i h p r a v n i h l e k o v . P r i s o d b o a l i o d r e c i l o t e h 
s t r o š k o v j e p r i d r ž a t i m o r e b i t n i o d l o č b i p r a v d n i m 
p o t o m . 



D r u g a č e p a j e z v p r a š a n j e m , ali j e v t e m p o s t o p a n j u n e ­
d o p u s t n a t u d i g o l a u g o t o v i t e v s t r o š k o v , n a s t a l i h v s v r h o l i -
k v i d i r a n j a p r i s t o j b i n . 

Iz d o l o č e b c e s . p a t e n t a od 9. a v g u s t a 1 8 5 4 , d r ž . z a k . š t . 2 0 8 , 
s e n e m o r e i zva j a t i n e d o p u s t n o s t t a k e d o l o č i t v e s t r o š k o v v n e ­
s p o r n e m p o s t o p a n j u . D e j a n s k o se d o l o č a j o t u d i v n e s p o r n e m p o ­
s t o p a n j u ( n a pr. v s k r b s t v e n i h s u b s t i t u c i j s k i h in f i d e j k o m i s n i h 
s t v a r e h ) in j e p r e s k r b l j e n o v t a n a m e n t u d i v §-u 5 u k a z a p r a ­
v o s o d n e g a m i n i s t r s t v a od 1 1 . d e c e m b r a 1897 , d r ž . z. š t . 2 9 3 . 

D o l o č b a t eh s t r o š k o v v l i k v i d a c i j s k e m p o s t o p a n j u ni p a t u d i 
v n o b e n e m n a s p r o t j u z d v o r n i m d e k r e t o m od 4. o k t o b r a 1 8 3 3 
in čl. V. u v o d . z a k . k c. pr . r e d u ; ka j t i o b a z a k o n a g o v o r i t a p o ­
p o l n o m a s p l o š n o o l i kv idac i j i » o d v e t n i š k i h p r i s t o j b i n « , k a t e r i h 
d o l o č b o po š t e v i l k a h p r e p u š č a t a n e s p o r n e m u p o s t o p a n j u , n e d a 
bi i z k l j u č i l a pri t e m z l i k v i d a c i j o z d r u ž e n e s t r o š k e , in v z a d ­
n jem o d s t a v k u čl. V. u v o d . z a k . k c. p r . r e d u j e s a m o v d o p o l n i l o 
o m e n j e n o , da s e m o r a r a z t e z a t i u g o t o v i t e v » t u d i « n a v p r a š a n j e 
o p o t r e b i ali d r u g i o p r a v i č b i z a s t o p s t v e n i h d e j a n j . 

S t r o š k i , ki n a s t a n e j o , k e r s t r a n k a o d r e k a p r i z n a n j e z a h t e ­
v a n i h z a s t o p n i š k i h s t r o š k o v s o , k o l i k o r i m a j o u s p e h , p o t r e b n i 
z a r e a l i z o v a n j e z a h t e v e , t e d a j s o a k c e s o r i j t e h s l e d n j i h in j ih 
j e do loč i t i k a k o r l e - t e s o d n i m p o t o m . 

S s t a l i š č a pa, d a n e s p a d a j o več ti l i k v i d a c i j s k i s t r o š k i 
m e d s t r o š k e z a s t o p a n j a , a m p a k d a s o s t r o š k i o d v e t n i k a v n j e ­
gov i l a s t n i s t v a r i , z a m o r e t a v e n d a r z a h t e v a t i t e s t r o š k e p o 
§-u 17 z g o r a j o m e n j e n e g a u k a z a p r a v o s o d n e g a m i n i s t r s t v a od 
1 1 . d e c e m b r a 1 8 9 7 , t o r e j t u d i nj ih d o l o č i t e v . 

Iz v s e g a t e g a i z h a j a , d a s e m o r e j o s t r o š k i , z d r u ž e n i z l i k v i ­
d a c i j s k i m p o s t o p a n j e m v s e h t r e h i n s t a n c do loč i t i v i s t e m p o s t o ­
p a n j u in da- s e naj t u d i do loč i j o , k e r j e o č i t n o n a m e n d v o r n e g a 
d e k r e t a od 4. o k t o b r a 1 8 3 3 ta , d a na j s e do loč i po š t e v i l k a h v 
n e s p o r n e m p o s t o p a n j u c e l o t n a z a h t e v a o d v e t n i k a z o p e r s v o j o 
s t r a n k o in s e n a t a n a č i n , a k o j e le m o g o č e , i z o g n e f o r m a l n e m u 
s p o r u , d a s e p a n a v s a k n a č i n ne bav i v e č p r a v d n o s o d i š č e v 
p r a v n e m s p o r u z d o l o č b o s t r o š k o v , t o r e j t u d i n e s t r o š k o v l i k v i d a ­
c i j s k e g a p o s t o p a n j a , a m p a k s a m o z o d l o č b o o t e m e l j u z a h t e v e . 

E n a k i p r e v d a r k i ve l j a jo t u d i z a d o l o č i t e v o n i h s t r o š k o v , ki 
s o n a r a s l i s t r a n k i v l i k v i d a c i j s k e m p o s t o p a n j u , k o l i k o r j e z r n a -



g a l a v t e m p o s t o p a n j u in s o bili s p l o h p o t r e b n i s t r o š k i z a p r i ­
k l a d n o z a s t o p a n j e n j e n e g a s t a l i š č a , k e r ni n a m r e č r a z l o g a r a z l i č n o 
p o s t o p a t i z v t e m p o s t o p a n j u n a s p r o t n i m a s t r a n k a m a g l e d e 
d o l o č i t v e s t r o š k o v , in s e na j o t e m , ali z a m o r e s t r a n k a k o m ­
p e n z i r a t i s v o j e v s l e d n e o p r a v i č e n e ali č e z m e r n e z a h t e v e o d v e t ­
n i š k i h p r i s t o j b i n n a s t a l e s t r o š k e l i k v i d a c i j s k e g a p o s t o p a n j a z 
z a h t e v o o d v e t n i š k i h s t r o š k o v , z o p e t n e o d l o č a j v o f i c i j o z n e m , 
a m p a k s a m o v k o n t e n c i j o z n e m p o s t o p a n j u . 

K o n č n o se o m e n j a , d a ni z o z i r o m n a čl. V. o d s t . 2, u v o d . 
z a k . k c. pr . r. r a z l o č k a z a v p r a š a n j e o do loč i t v i l i k v i d a c i j s k i h 
s t r o š k o v , ali j e s t av i l l i k v i d a c i j s k i p r e d l o g o d v e t n i k ali s t r a n k a , 
in d a se na j ti s t r o š k i do loč i j o t u d i t e d a j , a k o s e g l a s i z a h t e v a 
n a » p r i s o d b o « in n e i z r e c n o t u d i n a » d o l o č i t e v « s t r o š k o v , k e r j e 
v v e č j e m t u d i m a n j š e o b s e ž e n o . 

Civilnopravdni red in sodni pravilnik z dne 1. avgusta 1895 z uvod­
nima zakonoma, z drugimi zakoni, ukazi in razpisi civilnopravdnega obsega 
ter odločbami najvišjega sodišča, z dodatki določil o sodiščih javnega 
prava in o konzularnih sodiščih, o odvetniški tarifi in o sodnih pristojbinah. 
Uredil dr. E d u v a r d V o l č i č , c. kr. deželni sodni svetnik. I. natis. V Ljub­
ljani 1906. Izdalo društvo »Pravnik«. Založil dr Eduvard Volčič. Tisk 
J. Blasnika naslednikov. — Cena nevezanemu zvezku 7 K, v platno veza­
nemu pa 8 K. 

To delo je pravkar prišlo na svetlo kakor IV. z v e z e k zbirke 
avstrijskih zakonov v slovenskem jeziku, ki jo izdaja društvo »Pravnik«. 
V primeroma kratkem času je s tem dovršil g. sodni svetnik dr. V o l č i č 
nalogo, ki jo je bil pred dvema leti po želji »Pravnikovega« odbora prevzel. 
Da je imel z ureditvijo tozadevne tvarine premnogo truda in raznih skrbij , 
to kaže sedaj izišla knjiga, ki je narasla na impozantno število 909 stranij . 
Skoraj bi trdili, da bi bilo za naročnike priročnejše in za založnika ugod­
nejše, če bi se bila iz tega volumena napravila d v a zvezka tako, da bi 
eden obsegal le civilnopravdni red (okolo 600 stranij s kazalom), drugi pa 
sodni pravilnik in ostalo vsebino (tudi kakih 400 stranij). Gospod urednik 
in založnik piše v predgovoru, »da je vse obdržal v enem zvezku, da ne 
poskoči cena knjigi nad naše »sedanje razmere in da se ne razkroji eno-
vrstna tvarina«. Toda praktični M a n z je začel enovrstno tvarino, če je le 
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preobsežna, deliti na več zvezkov, ki pa radi tega v ceni niso pretirani. 
Ko že govorimo o cenah, naj koj omenimo, da cena 7 K, ki jo je gospod 
založnik nastavil za ta zvezek, je v resnici n i z k a ; saj Manz računa za 
zvezek enakega obsega (n. pr. obč. drž. zakonika) le 1 K manj, čeprav se 
ga natisne tolikrat in tolikrat več izvodov. Upamo torej tem bolj, da bo ta 
zvezek zbirke hitro pokupljen in g. založnik vsaj obvarovan gotove izgube-

Vsebina in uredba zvezka ustreza popolnoma zahtevam, ki veljajo 
dandanes za enake priročne zbirke zakonov. V njem so zbrani, kakor kaže 
naslov, vsi zakoni in naredbe, ki urejajo sedaj veljavno p r a v d n o p r a v o . 
Med zakonovo besedilo so pri posameznih paragrafih uvrščeni podrobnejši 
ali dodatni predpisi, nadalje komentarske opozoritve na druga določila, ki 
olajšujejo orijentacijo. S takimi dodatki v drobnem tisku je pri §-u 1 sod­
nega pravilnika napolnjenih celih 55 stranij! Judikatura vrhovnih sodišč, 
posneta do najnovejšega časa skoraj iz vseh publikacij, priobčena je k po­
sameznim paragrafom »pod črto«. Sestava in razredba vsega tega obilnega 
gradiva je jako pregledna in dela čast v tehničnem pogledu tudi tiskarni. 

Skratka: kar se tiče metode, ta IV. zvezek »Pravnikove« zbirke ne 
zaostaja za lil. in tudi ne za najmodernejšo nemško zbirko — Manzovo. 
Isto velja tudi glede popolnosti semkaj spadajoče tvarine. Za vsako takšno 
zbirko pa velja, da se pravo in točno sodbo o njeni vrednosti pridobi šele 
s časom, ako se jo pogostem v praksi upotreblja. Pri s l o v e n s k i zbirki 
je pa še jezikovna stran posebnega pomena. Ž njo ima vsak urednik dovolj 
težav. Uvideva potrebo jezikove enotnosti, ki naj bi vladala po vsej knjigi 
in se naslanjala na književni napredek, a ne more se dosledno ravnati po 
tem pravilu. Tu so oficijalni slovenski prevodi, ki, nastali v raznih prejšnjih 
dobah, imajo s stališča današnjega razvoja razne nedostatke, katerih pa 
vendar ne gre bogve kako popravljati. Tega načela, sprejetega že za 
prejšnje zvezke »Pravnikove« zbirke, držal se je sedaj tudi g. dr. Volčič. 
Drugače pa, v prevodih, ki jih je sam napravil, in pa v pripomnjah ter 
ekscerptih judikature — kar seveda tvori veliko večino izdane tvarine — 
je uporabljal kakor samostalen delavec sedaj veljavno slovensko pravniško 
izražanje. Doslednost jezika v takih razmerah in v tolikšni knjigi je torej 
jako težavna stvar. Ako je tupatam ni, je razumljivo in opravičljivo. To je 
čutil g. urednik sam in tudi v predgovoru izrazil. Resnica je tudi, da bi 
se izdaja močno zavlekla, če bi se gradivo zastran jezika veliko prerešeto-
valo, posebno recimo po več osebah, koje bi šele morale priti do zedinjenja 
itd. Vse pretirane zahteve v tem pogledu bi le škodile stvari, ki je ta, da 
neizogibno in nujno potrebujemo priročnih zbirk zakonov v slovenskem 
jeziku, bodisi za vsakdanjo prakso, bodisi za dokaz našega napredka v 
javnem življenju. Obojnemu bo služil tudi ta IV. zvezek »Pravnikove« zbirke 
in priznati je g. uredniku drju. V o l č i č u , da je z mnogim trudom dovršil 
velezaslužno delo. Upamo, da bodo to upoštevali z obilnim naročanjem 
zlasti slovenski pravniki, pa tudi h r v a t s k i , na katere se je g. urednik 
pri sestavi knjige posebej prav umno oziral. Zadnji oddelek tega zvezka 
(odvetniška tarifa, določila o sodnem jeziku, sodne pristojbine, str. 774—838) 
je izšel tudi v posebni knjižici, o kateri smo v zadnjem listu govorili. 



Mjesečnik pravničkoga družtva u Zagrebu, god. XXXII, je objavil v 
1. 1906 naslednje r a z p r a v e : Dr. M. K o š u t i č : Revizija občega gradjan-
skoga zakonika. — Dr. S. P o s i l o v i č : Potreba revizije občega gradjan-
skoga zakonika glede prava nasljedstva. — Dr. I. S t r o h a l : Razvitak za-
družnoga prava u Hrvatskoj i Slavoniji. — M. O b u l j e n : Nadležnost sud-
skih dotično političnih vlasti u Dalmaciji za riešavanje sporova izmedju 
župnika i župljana u ime redovine. — Dr. I. M a u r o v i č : O reviziji občega 
austrijskoga gradjanskoga zakona. Dr. S. P o s i l o v i č : Potreba reforme 
našeg gradjanskog parbenog postupka i ovršnog reda. — Fr. vit. K r u s z e l -
n i c k i : Dokaz preslušavanjem stranaka u austrijskom gradjanskom po-
stupku. — J. K n e ž e v i č : Iz obrazovne poli tike u Americi. — I. W a g n e r: 
K reformi nasljednoga prava. — Reforma grad janskoga postupka. — Ž. M. 
P e r i c : O pravnoj sposobnosti kod ugovora o punomočtvu. — Dr. J. Š i -
l o v i č : Deseti obči kongres medjunarodne kriminalističke udruge. — P. 
P e t a j : Revizija občega austrijskoga gradjanskoga zakonika. — Dr. C. pl. 
P e l l e g r i n i : Običaji. — N. Z. B j e l o v u č i č : Kada pomorski kapetani 
mogu glasovati sa punomočju pri občinskim izborima u Dalmaciji ? — Skup-
ština sudaca kraljevine Hrvatske i Slavonije — Dr. M. Z o b k o v : Emfitenza 
grčko-rimskoga prava — Dr. A. M i h a l i č : O reformi uprave u Austriji 
s osobitim obzirom na upravu u Hrvatskoj i Slavoniji — Hinko V e č : O 
zakonu o izvlastbi nekretnina u gradovima. — Dr. Fr. S e i f e r t : Iztražni 
zatvor i nastup kazni. — Zvonimir Z e p i č : Pogodovanje u plačanju ob-
činskoga nameta. — Dr. Fr. J. S p e v e c : Ime u pravu. Dr. Fr. S e i f e r t : 
Vrste kazne. 

— ( O s e b n e v e s t i ) . Njegovo c in kr. Veličanstvo je predsedniku 
dež. sodišča v Trstu M . U r b a n č i č u povodom zaprošenega vpokojenja po­
delilo plemstvo. I m e n o v a n i s o : predsednik okrožnega sodišča v Gorici 
K. vit. D e f a c i s za predsednika dež. sodišča v Trs tu ; viš. dež. sod. svetnik 
v Trstu H. C a z a f u r a za predsednika okrožnega sodišča v Gor ic i ; dež. 
sod. svetnik v Trstu S. G a n d u s i o in dež. sod. svetnik v Gorici M. G a -
b r i e l č i č ter dež. sod. svetnik v Trstu J. M a r c o l i n i za viš dež. sodišča 
svetnike v Trs tu ; — za sodne pristave avskultantje: dr. A. M a r t i n a z 
za okoliš viš. dež. sodišča tržaškega, dr. L J e r o v š e k za Pazin, dr. J. 
L e o n c e l l i s za Ajdovščino, Fr. V i d m a r za Montono in Fr. P o s e g a za 
Kanal. — P r e m e š č e n je sodni pristav dr. H. T o m a n iz Ajdovščine v 
Gorico. — V p o k o j e n a sta na svojo prošnjo dež. sodni svetnik K. M o -

Razne vesti. 
V L j u b l j a n i , dne 15. decembra 1906. 



s c h e v Trstu in dež. sod. svetnik ter sodni predstojnik A. J e n č i č v Višnji 
gori. — O d v e t n i š k o p i s a r n o je otvoril dr. J. Č e r v a r v Voloski. 

— (V z e m l j i š k o o d v e z n o d e ž . k o m i s i j o v L j u b l j a n i ) so ime­
novani za člane: dež. sod. podpredsednik J. P a j k in viš. dež. sod. svetnika 
G. S c h n e d i t z ter J. P o l e c , a za namestnika dež. sod. svetnik dr. V. 
W a g n e r. 

— ( Z v e z a s l o v e n s k i h o d v e t n i k o v v L j u b l j a n i ) je sklicana 
na občni zbor dne 16. t. m. ob 10. uri dopoldne v mestni posvetovalnici z 
naslednjim dnevnim redom: 1.) Poročilo o društvenem delovanji v preteklem 
letu; 2.) poročilo blagajnikovo; 3.) poročila o justičnih razmerah v preteklem 
društvenem letu v posameznih deželah; 4.) volitev odbora (predsednika, 
8 odbornikov, 2 preglednikov); 5.) slučajnosti. 

— ( O d v e t n i š k e p r i s t o j b i n e . ) O likvidiranju pristojbin je izdalo 
vrhovno sodišče odločbo od 29. maja 1906 št. 4795, koja je priobčena v 
le-tem »Slov. Pravniku« po vsem obsegu. Vsled ničnostne pritožbe v 
obrambo zakona je pa vrhovno sodišče s plenarno odločbo od 24. oktobra 
1906 št. 17.112 izreklo, da določila o likvidiranju in izterjanju odvetniških 
pristojbin v sodnem postopanju (dv. dekret od 4. oktobra 1833, zb. pr. z. 
št. 2633 in čl. V. uvod. zak. k civ. pr. redu) veljajo analogno tudi za ka­
zensko postopanje (§ 395. kaz. pr. r.). 

( T a r . t o č k o 12 b o d v e t n i š k e t a r i f e ) je v r h o v n o s o d i š č e 
z odločbo od 11. julija 1906. št. 11.454 raztolmačilo končno t a k o : besedica 
v r h t e g a (»uberdies«) pomeni, da je od zneskov, ki presegajo 2000 K, 
v r h t e g a t. j . v r h ' / 4 ° / 0 pristojbine priznati še ' / » o ° / o » da se je torej s tem 
hotelo izraziti vračunanje poprednjih » / / . ' o pristojbine. Rekurzno sodišče je 
odmerilo za prejem zneska 41.000 K a) od 2000 K 1

 4 ° / 0 , torej 5 K in b) od 
39.000 K ' / 2 0 % , torej 19 K 50 h, skupaj 24 K 50 h. Vrhovno sodičče pa je 
kakor prvo sodišče po zmislu navedene razlage odmerilo 122 K. 

— ( D r u š t v o s o d n i k o v a v s t r i j s k i h ) se snuje na Dunaju. 
Namen mu je delati na to, da bi se sodniški stan oprostil uradniškega 
beležja in postal zares nezavisen. To bi se doseglo, če se odpravijo do­
sedanje stopnje sodnih služeb in uvede le ena stopnja s o d n i k o v z avto­
matskim napredovanjem po dobi službenih let. Nadalje naj se stremi za 
tem, da se od sodništva odločijo nesodniške funkcije. Tu gre torej za nov 
pojav, ki zaslužuje vso pozornost. Ker je s tem v zvezi javni interes, je 
gotovo, da bo nameravano društvo imelo mnogo simpatij, če bode zares 
nastopalo neustrašeno. 

» S l o v e n s k i P r a v n i k « izhaja 15. dne vsakega meseca in ga dobivajo člani 
društva »Pravnika« brezplačno; nečlanom pa stoji za vse leto 10 K, za 

pol leta 5 K. 

Uredništvo in upravništvo je v Ljubljani, Miklošičeva cesta št 26; naroča 
se tudi pri O Fischerju, knjigotržcu v Ljubljani, na Kongresnem trgu. 
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